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ENPackage contents/ device parts
1 Trimmer comb 4 Control button

2 Shaver head (with shaver blade & foil) 5 Battery cover

3 Release point (2×) 6 Brush

The package contains two type LR03 1.5 V batteries (AAA).

General information
Reading and storing the instructions for use

These instructions for use accompany this LadyShave Wet&Dry 

(hereinafter referred to only as the “shaver”). They contain impor-

tant information on start-up and handling.

Before using the shaver, read the instructions for use carefully. This particularly 

applies to the safety instructions. Failure to comply with these instructions for 

use may result in severe injury or damage to the shaver. 

The instructions for use are based on the standards and rules in force in the Europe-

an Union. When abroad, you must also observe country-specific guidelines and laws.

Store the instructions for use for future use. If  you pass the shaver on to third 

parties, please be absolutely sure to include these instructions for use.

Explanation of symbols

The following symbols and signal words are used in these instructions for use, on 

the shaver or on the packaging.

 WARNING!
This signal symbol/word designates a hazard with moderate degree of  risk 

which may lead to death or severe injury if  not avoided.
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EN  CAUTION!
This signal symbol/word designates a hazard with low risk that, if  not avoided, 

may result in minor or moderate injury.

NOTICE!
This signal word warns against potential damages to property.

This symbol provides you with useful supplementary information on 

assembly or operation.

Declaration of conformity (see chapter “Declaration of conformity”): 

Products marked with this symbol meet all applicable Community 

regulations for the European Economic Area.

IPX7
Protected against water immersion for up to 30 minutes at a depth 

of  1 m.

Safety
Proper use

The shaver is only designed for shaving body hair on arms, legs, armpits and in 

the bikini area. It can be used on both wet and dry skin. The shaver has been 

tested for water ingress two the extent covered by IPX7. This means your de-

vice is waterproof and suitable for use in the shower or while taking a bath, but 

do not leave it submerged in water for more than 20 minutes. It is only intended 

for private use and is not suitable for commercial use.

Only use the shaver as described in these instructions for use. Any other use is 

deemed improper and may result in damage to property or even personal injury. 

The shaver is not a children’s toy.

The manufacturer or vendor accepts no liability for damage caused by improper 

or incorrect use.
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 WARNING! DANGER OF EXPLOSION!
Improperly handling the batteries may cause 
an explosion.
• Only replace the batteries in the shaver with 

batteries of the same type or batteries of an 
equivalent type.

• Never short circuit the batteries.
• Never dismantle the batteries.
• Never throw the batteries in fire.
• Never expose batteries to excessive heat 

or direct sunlight.
• Do not charge any non-rechargeable batteries.

 WARNING! RISK OF CHEMICAL 
BURNS!
Leaking battery acid may lead to chemical burns.
• Do not allow battery acid to come into con-

tact with skin, eyes or mucous membranes. 
• In the event of contact with battery acid, 

immediately flush the applicable areas with 
plenty of clean water and consult a physician.
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EN  WARNING! DANGER FOR CHIL-
DREN AND PERSONS WITH IMPAIRED 
PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CA-
PACITIES (E.G. PARTIALLY DISABLED 
PERSONS, OLDER PERSONS WITH RE-
DUCED PHYSICAL AND MENTAL CA-
PACITIES) OR LACK OF EXPERIENCE 
AND KNOWLEDGE (E.G. OLDER 
CHILDREN).
• This shaver may be used by children ages 

eight and over as well as persons with im-
paired physical, sensory or mental capacities 
or those lacking experience and knowledge 
if they are supervised or have been instruct-
ed in how to safely use the shaver and have 
understood the risks associated with op-
erating it. Children must not play with the 
shaver. Cleaning and user maintenance must 
not be performed by unsupervised children.

• Keep children under eight years of age away 
from the shaver.

• Do not leave the shaver unsupervised.
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EN• Do not allow children to play with the small 
parts. Children could swallow small parts 
and choke.

 CAUTION! RISK OF INJURY!
Improper handling of the shaver may result 
in injury.
• Do not share the shaver with other persons.
• Only use the shaver after having consulted 

a physician if you suffer from eczema, open 
wounds, allergic skin reactions, varicose 
veins or a large number of moles.

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
Improper handling of the shaver may result in 
damage to the shaver.
• Never use or store the shaver on or near 

hot surfaces (e.g. hotplates).
• Never expose the shaver to high tempera-

tures (heaters etc.).
• Never fill the shaver with liquid.
• Do not in any case place the shaver in the 

dishwasher. This will destroy it.
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EN • Stop using the shaver if the plastic parts of 
the shaver exhibit cracks or breaks or are 
deformed. Only replace damaged parts with 
corresponding original spare parts.

First use
Checking the shaver and package contents

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
If you are not cautious when opening the 
packaging with a sharp knife or other pointed 
objects, you may quickly damage the shaver. 
• Be very careful when opening the packaging.
1. Carefully take the shaver and the accessories out of  the packaging.

2. Check to make sure that the delivery is complete (see Fig. A).

3. Check whether the shaver or the individual parts exhibit damage. If  this is the 

case, do not use the shaver. Please contact the Silk’n service centre in your 

area (see chapter “Customer Service”).

Operation
Inserting batteries

 CAUTION! RISK OF INJURY!
Improper handling of the shaver may result 
in injury.
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EN• Ensure that the shaver is switched off and 
the protective cover is mounted before you 
insert the batteries.

1. Pull the battery cover 5  up and off  (see Fig. B).

2. Insert two 1.5 V LR03 (AAA) batteries in the battery holder.

3. Put the battery cover back on the shaver. The battery cover must lock into 

place with a “click”.

Using the shaver

Trimming

1. Attach the trimmer comb 1  to the shaver head 2 .

2. Position the shaver at a 90° angle on your skin.

3. Press the control button 4  for three seconds to turn the machine on on 

the low speed mode (red light). To enter the high speed mode (blue light), 

press the control button 4  for a second time.

4. Slowly run the shaver opposite the direction of  hair growth on the part of  

your body you are trimming.

5. To switch the device off, press the control button 4  two times if  you are 

in the low speed mode and one time if  you are in the high speed mode.

Shaving

1. Pull the trimmer comb 1  off  of  the shaver head 2 .

2. Use warm water and soap to wash off the part of your body you intend to shave.

3. Pull the skin on the part of  your body you intend to shave taut.

4. Press the control button 4  for three seconds to turn the machine on on 

the low speed mode (red light). To enter the high speed mode (blue light), 
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5. Position the shaver at a 90° angle on your skin.

6. Slowly run the shaver opposite the direction of  hair growth on the part of  

your body you are shaving.

7. To switch the device off, press the control button 4  two times if  you are 

in the low speed mode and one time if  you are in the high speed mode.

After shaving, apply body lotion or baby powder to the applicable 

parts of  your skin.

Cleaning and maintenance

NOTICE! RISK OF DAMAGE!
Improper handling of the shaver may result 
in damage.
• Do not in any case place the shaver in the 

dishwasher. The shaver would be destroyed 
as a result.

• Take the batteries out of the battery com-
partment before you clean the shaver.

• Do not hold the shaver submerged in wa-
ter (max. 1 m) or under running water for 
more than 20 minutes.

Cleaning the shaver head

1. Push the two release points 3  at the same time and pull the shaving foil 
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2. Use the brush 6  to remove small hairs.

3. Rinse the shaver head and the parts under clean water.

4. Dry the shaver head and the parts completely.

5. Put the shaver blade and foil back on the shaver head 2 .

Cleaning the shaver

1. Check that the battery cover 5  is securely locked.

2. Wipe the shaver off  with a damp cloth or briefly hold it under running 

lukewarm water.

3. Let all parts dry completely afterwards.

Storage
All parts must be completely dry before being stored.

• Always store the shaver in a dry area.

• Use the original packaging or a similar box for storage.

• Remove the batteries if  you do not intend to use the shaver for a prolonged 

period.

• Attach the trimmer comb 1  to the shaver.

• Store the shaver so that it is securely locked away preventing access by children.

Technical data
Model: ND8001

Power supply: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)
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Weight, g: 110 

Dimensions (W x H x D), cm: 16.9 × 2.85 × 5.1 

IP code: IPX7

Operating time: low speed: 75 min / high speed: 60 min

Output: 3 V

Material, housing: ABS, PC

Declaration of conformity
The EU declaration of  conformity can be requested from the 

address specified on the back.

Disposal
Disposing of the packaging

Dispose of  the packaging separated into single type materials. 

Dispose of  cardboard and carton as waste paper and film via 

the recyclable material collection service.

Disposing of the shaver

(Applicable in the European Union and other European states with 

systems for the separate collection of  reusable waste materials)

Old devices must not be disposed of with household waste!

If  the shaver is no longer operational, every consumer is required 

by law to dispose of  used devices separately from household 

waste, e.g. at a collection point run by the communal authority or 

borough. This ensures that old devices are recycled in a profes-

sional manner and also rules out negative consequences for the 

environment. For this reason, electrical equipment is marked with 

the symbol shown here.
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hold waste!

As the end user you are required by law to bring all batteries and 

rechargeable batteries, regardless whether they contain harmful 

substances* or not, to a collection point run by the communal 

authority or borough or to a retailer, so that they can be disposed 

of  in an environmentally friendly manner. 

*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead

Warranty
This product is covered by a 2-year warranty according to European regulations 

and law. The extent of  the warranty on this product is limited to technical 

defects caused by faulty production processes. In the event you want to claim 

warranty please be sure to contact our customer service for instructions. They 

may be able to solve your problem without needing to return the product to the 

store or our service center. Our customer service is always pleased to help you!

Customer service
For more information about the products of  Silk’n visit your regional Silk’n 

website: www.silkn.eu. If  the device is damaged, defective, in need of  repair or 

you need our assistance, please contact your nearest Silk’n service center. This 

manual is also available as a PDF download from: www.silkn.eu.

Service number: 0906-2130009  /  0031(0)180-330550

Email: customercareuk@silkn.eu  /  info@silkn.com
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Lieferumfang/Geräteteile
1 Trimmaufsatz 4 Kontrolltaste

2 Rasierkopf (mit Rasiermesser & Scherrblatt) 5 Batterieabdeckung

3 Entriegelungsknopf (2×) 6 Pinsel

Der Lieferumfang beinhaltet zwei 1,5-V-Batterien vom Typ LR03 (AAA).

Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen und aufbewahren

Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem LadyShave Wet&Dry 

(im Folgenden nur „Rasierer“ genannt). Sie enthält wichtige Infor-

mationen zur Inbetriebnahme und Handhabung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheits-hinweise, sorgfältig 

durch, bevor Sie den Rasierer einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsan-

leitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am Rasierer führen. 

Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen Normen 

und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien und Gesetze.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den 

Rasierer an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung, 

auf  dem Rasierer oder auf  der Ver packung verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem mittleren 

Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Ver-

letzung zur Folge haben kann.
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 VORSICHT!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefährdung mit einem niedrigen 

Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine geringfügige oder mäßige 

Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.

Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Zusatz informationen zum Zu-

sammenbau oder zum Betrieb.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit 

diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzuwenden-

den Gemeinschaftsvorschriften des Europäischen Wirtschaftsraums.

IPX7
Geschützt vor Eintauchen in Wasser für bis zu 30 Minuten bei einer 

Tiefe von 1 m.

Sicherheit
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Der Rasierer ist ausschließlich zur Rasur von Körperhärchen an Armen, Beinen, 

Achseln und im Bikinibereich konzipiert. Er kann auf feuchter und trockener Haut 

verwendet werden. Der Rasierer wurde auf das Eindringen von Wasser in Kon-

formität mit der Norm IPX7 getestet. Das bedeutet, Ihr Gerät ist wasserdicht und 

für die Verwendung unter der Dusche oder in der Badewanne geeignet, darf aber 

nicht länger als 20 Minuten in Wasser getaucht werden. Er ist ausschließlich für den 

Privatgebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen Bereich geeignet.

Verwenden Sie den Rasierer nur wie in dieser Bedienungs anleitung beschrieben.  

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sachschä-

den oder sogar zu Personenschäden führen. Der Rasierer ist kein Kinderspielzeug.

Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch 

nicht bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.
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Sicherheitshinweise

 WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!
Unsachgemäßer Umgang mit Batterien kann 
zur Explosion führen.
• Ersetzen Sie die Batterien im Rasierer nur 

durch Batterien desselben Typs oder Batte-
rien eines gleichwertigen Typs.

• Schließen Sie Batterien niemals kurz.
• Zerlegen Sie Batterien niemals.
• Werfen Sie Batterien niemals in Feuer.
• Setzen Sie Batterien niemals über mäßiger 

Wärme oder direkter Sonnen einstrahlung aus.
• Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren 

Batterien auf.

 WARNUNG! VERÄTZUNGSGEFAHR!
Ausgelaufene Batteriesäure kann zu Verät-
zungen führen.
• Vermeiden Sie den Kontakt von Batterie- 

säure mit der Haut, Augen und Schleimhäuten. 
• Spülen Sie bei Kontakt mit der Batterie- 

säure betroffene Stellen sofort mit reichlich 
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klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt auf.

 WARNUNG! GEFAHREN FÜR KIN-
DER UND PERSONEN MIT VERRIN-
GERTEN PHYSISCHEN, SENSORISCHEN 
ODER MENTALEN FÄHIGKEITEN (BEI-
SPIELSWEISE TEILWEISE BEHINDERTE, 
ÄLTERE PERSONEN MIT EINSCHRÄN-
KUNG IHRER PHYSISCHEN UND MEN-
TALEN FÄHIGKEITEN) ODER MANGEL 
AN ERFAHRUNG UND WISSEN (BEI-
SPIELSWEISE ÄLTERE KINDER).
• Dieser Rasierer kann von Kindern ab acht 

Jahren sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Rasierers unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Ra-
sierer spielen. Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern ohne Beauf  
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sichtigung durchgeführt werden.
• Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre vom 

Rasierer fern.
• Lassen Sie den Rasierer nicht unbeauf sichtigt.
• Lassen Sie Kinder nicht mit den Kleintei-

len spielen. Kinder können Kleinteile ver-
schlucken und daran ersticken.

 VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Rasierer 
kann zu Verletzungen führen.
• Teilen Sie den Rasierer nicht mit anderen 

Personen.
• Verwenden Sie den Rasierer nur nach Ab-

sprache mit einem Arzt, wenn Sie unter 
Ekzemen, offenen Wunden, allergischen 
Hautreaktionen, Krampfadern oder ver-
mehrten Hautmalen leiden.

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Rasierer 
kann zu Beschädigungen des Rasierers führen.
• Verwenden und lagern Sie den Rasierer nie 
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auf oder in der Nähe von heißen Oberflä-
chen ab (z. B. Herdplatten etc.).

• Setzen Sie den Rasierer niemals hoher 
Temperatur (Heizung etc.) aus.

• Füllen Sie niemals Flüssigkeit in den Rasierer.
• Geben Sie den Rasierer keinesfalls in die Spül-

maschine. Sie würden ihn dadurch zerstören.
• Verwenden Sie den Rasierer nicht mehr, 

wenn die Kunststoffbauteile des Rasierers 
Risse oder Sprünge haben oder sich ver-
formt haben. Ersetzen Sie beschädigte Bau-
teile nur durch passende Original ersatzteile.

Erstinbetriebnahme
Rasierer und Lieferumfang prüfen

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 
einem scharfen Messer oder anderen spit-
zen Gegenständen öffnen, kann der Rasierer 
schnell beschädigt werden. 
• Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
1. Nehmen Sie den Rasierer und das Zubehör aus der Verpackung.
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2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A).

3. Kontrollieren Sie, ob der Rasierer oder die Einzelteile Schäden aufweisen. Ist 

dies der Fall, benutzen Sie den Rasierer nicht. Wenden Sie sich bitte an das 

Silk‘n-Servicezentrum in Ihrer Nähe (siehe Kapitel „Kundenservice“).

Bedienung
Batterien einlegen

 VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Rasierer 
kann zu Verletzungen führen.
• Stellen Sie sicher, dass der Rasierer ausge-

schaltet und die Schutzabdeckung aufge-
steckt ist, bevor Sie die Batterien einlegen.

1. Ziehen Sie die Batterieabdeckung 5  nach oben und aus (siehe Abb. B).

2. Legen Sie zwei 1,5 V LR03 (AAA) Batterien in die Batterieaufnahme.

3. Stecken Sie die Batterieabdeckung wieder auf  den Rasierer. Die Batterieabde-

ckung muss mit einem „Klick“ einrasten.

Rasierer benutzen

Trimmen

1. Stecken Sie den Trimmaufsatz 1  auf  den Rasierkopf 2 .

2. Setzen Sie den Rasierer im 90°-Winkel auf  die Haut.

3. Drücken Sie die Steuertaste 4  drei Sekunden lang, um das Gerät im 

Niedriggeschwindigkeitsmodus (rotes Licht) einzuschalten. Um in den 

Hochgeschwindigkeitsmodus (blaues Licht) zu wechseln, drücken Sie die 
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Steuertaste 4  ein zweites Mal.

4. Führen Sie den Rasierer langsam gegen die Haarwuchsrichtung an der Kör-

perpartie entlang.

5. Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie die Taste 4  zweimal. Wenn Sie 

sich im Niedriggeschwindigkeitsmodus befinden. Wenn Sie sich im Hochge-

schwindigkeitsmodus befinden, drücken Sie die Taste 4  einmal um das 

Gerät auszuschalten. 

Rasieren

1. Ziehen Sie den Trimmaufsatz 1  vom Rasierkopf 2  ab.

2. Waschen Sie den Körperbereich mit warmem Wasser und Seife.

3. Spannen Sie die Haut der zu rasierenden Körperpartie.

4. Drücken Sie die Steuertaste 4  drei Sekunden lang, um das Gerät im 

Niedriggeschwindigkeitsmodus (rotes Licht) einzuschalten. Um in den Hoch-

geschwindigkeitsmodus (blaues Licht) zu wechseln, drücken Sie die Steuertas-

te  4  ein zweites Mal.

5. Setzen Sie den Rasierer im 90°-Winkel auf  die Haut.

6. Führen Sie den Rasierer langsam gegen die Haarwuchsrichtung an der Kör-

perpartie entlang.

7. Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie die Taste 4  zweimal. Wenn Sie 

sich im Niedriggeschwindigkeitsmodus befinden. Wenn Sie sich im Hochge-

schwindigkeitsmodus befinden, drücken Sie die Taste 4  einmal um das 

Gerät auszuschalten. 

Pflegen Sie die behandelten Hautpartien nach der Rasur mit Bodyloti-

on oder Babypuder.
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Reinigung und Pflege

HINWEIS! BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Rasierer 
kann zu Beschädigung führen.
• Geben Sie den Rasierer keinesfalls in die 

Spülmaschine. Sie würden den Rasierer da-
durch zerstören.

• Entnehmen Sie die Batterien aus dem Bat-
teriefach, bevor Sie den Rasierer reinigen.

• Tauchen Sie den Rasierer nicht in Wasser 
(max. Tiefe 1 m) oder halten Sie den Rasie-
rer nicht länger als 20 Minuten unter flie-
ßendes Wasser.

Rasierkopf reinigen

1. Betätigen Sie die beiden Entsperrtasten 3  gleichzeitig und ziehen Sie erst 

das Scherrblatt und danach das Rasiermesser ab.

2. Entfernen Sie die Härchen mit dem Pinsel 6 .

3. Spülen Sie den Rasierkopf (mit Rasiermesser & Scherrblatt) unter klarem Wasser ab.

4. Trocknen Sie den Rasierkopf (mit Rasiermesser & Scherrblatt) vollständig ab.

5. Setzen Sie die Rasierklinge und die Folie wieder auf  den Scherkopf 2 .
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Rasierer reinigen

1. Überprüfen Sie, ob die Batterieabdeckung 5  sicher verriegelt ist. 

2. Wischen Sie den Rasierer mit einem leicht angefeuchteten Tuch ab oder hal-

ten Sie ihn kurz unter fließendes, lauwarmes Wasser. 

3. Lassen Sie danach alle Teile vollständig trocknen.

Aufbewahrung
Alle Teile müssen vor dem Aufbewahren vollkommen trocken sein.

• Bewahren Sie den Rasierer stets an einem trockenen Ort auf.

• Nutzen Sie die Originalverpackung oder einen ähnlichen Karton zur Aufbewahrung.

• Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie den Rasierer für einen längeren Zeitraum 

nicht nutzen.

• Setzen Sie den Trimmaufsatz 1  auf  den Rasierer.

• Lagern Sie den Rasierer für Kinder unzugänglich und sicher verschlossen.

Technische Daten
Modell: ND8001

Stromversorgung: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Gewicht, g: 110 

Abmessungen (B × H × T), cm: 16,9 × 2,85 × 5,1 

Schutzart: IPX7

Betriebsdauer: Niedrige Geschwindigkeit: 75 min / Hohe 
Geschwindigkeit: 60 min

Leistung: 3 V

Material, Gehäuse: ABS, PC
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Konformitätserklärung

Die EU-Konformitätserklärung kann unter der auf  der Rückseite 

angeführten Adresse angefordert werden.

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und 

Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.

Rasierer entsorgen

(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen europäischen Staaten mit 

Systemen zur getrennten Sammlung von Wertstoffen)

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!

Sollte der Rasierer einmal nicht mehr benutzt werden können, so 

ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgeräte getrennt 

vom Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/

seines Stadtteils, abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altge-

räte fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf  die 

Umwelt vermieden werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit 

dem hier abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll!

Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und 

Akkus, egal ob sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer 

Sammelstelle in Ihrer Gemeinde/Ihrem Stadtteil oder im Handel 

abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zuge-

führt werden können. 

*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei
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Garantie
Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen und Gesetzen von einer 

2-Jahres-Garantie abgedeckt. Der Umfang der Garantie auf dieses Produkt be-

schränkt sich auf technische Mängel, die durch fehlerhafte Produktionsprozesse ver-

ursacht wurden. Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben wollen, achten Sie bitte 

darauf, bei unserer Kundenservice Anweisungen einzuholen. Sie kann Ihr Problem 

vielleicht lösen, ohne dass das Produkt an das Geschäft oder unser Servicezentrum 

zurückgeschickt werden muss. Unsere Kundenservice hilft Ihnen immer gern!

Kundenservice
Weitere Informationen über die Produkte von Silk’n finden Sie auf  Ihrer regiona-

len Silk’n-Webseite: www.silkn.eu. Wenn das Gerät beschädigt oder defekt ist, 

eine Reparatur benötigt oder Sie unsere Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an 

das Silk‘n-Servicezentrum in Ihrer Nähe. Sie können dieses Benutzerhandbuch 

auch von www.silkn.eu als PDF herunterladen.

Servicenummer: 089 51 23 44 23  /  0031(0)180-330550

E-Mail: kundenservice@inno-essentials.de  /  info@silkn.com
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Contenu de la livraison ⁄ pièces de 
l’appareil

1 Sabot de tondeuse 4 Bouton de commande

2
Tête de rasage (avec lame & grille de 

rasoir)
5 Couvercle des piles

3 Bouton de déverrouillage (2×) 6 Brossette de nettoyage

Deux piles 1,5 V de type LR03 (AAA).

Généralités
Lire et conserver les instructions d’utilisation

Ces instructions d’utilisation font partie de ce LadyShave Wet&Dry 

(appelé seulement « rasoir » par la suite). Elles contiennent des 

informations importantes pour la mise en service et la manipulation.

Lisez les instructions d’utilisation attentivement, en particulier les consignes de 

sécurité, avant d’utiliser le rasoir. Le non-respect de ces instructions d’utilisation 

peut provoquer de graves blessures ou endommager le rasoir. 

Les instructions d’utilisation se basent sur les normes et règles en vigueur dans l’Union 

Européenne. À l’étranger, veuillez respecter les directives et lois spécifiques au pays.

Conserver ces instructions d’utilisation pour des utilisations futures. Si vous trans-

mettez le rasoir à des tiers, joignez obligatoirement ces instructions d’utilisation.

Légende des symboles

Les symboles et mots de signalisation suivants sont utilisés dans ces instructions 

d’utilisation, sur le rasoir ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT !
Ce symbole/mot de signalisation désigne un danger avec un degré moyen de 

risque qui, s’il n’est pas évité, peut causer la mort ou de graves blessures.
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 ATTENTION !
Ce symbole/mot de signalisation désigne un danger avec un degré faible de 

risque qui, s’il n’est pas évité, peut causer des blessures moyennes à faibles.

AVIS !
Ce mot de signalisation avertit de la possibilité de dommages matériels.

Ce symbole vous donne des informations supplémentaires sur l’as-

semblage ou sur l’utilisation.

Déclaration de conformité (voir chapitre « Déclaration de conformité ») : 

Les produits désignés par ce symbole sont conformes à toutes les dispo-

sitions communautaires applicables de l’espace économique européen.

IPX7
Protégé d’une immersion dans l’eau jusqu’à 30 minutes à une pro-

fondeur de 1 m.

Sécurité
Utilisation conforme à l’usage prévu

Le rasoir est exclusivement conçu pour raser les poils des bras, des jambes, des ais-

selles et du maillot. Il peut être utilisé à la fois sur peau sèche ou mouillée. Le rasoir a 

été testée pour son étanchéité et correspond à la norme IPX7. Cela signifie que l’appa-

reil est étanche et peut être utilisé sous la douche ou lorsque vous prenez un bain, mais 

veillez à ne pas le laisser submerger dans l’eau pendant plus de 20 minutes. Il est exclu-

sivement destiné à l’usage privé et n’est pas adapté à une utilisation professionnelle.

Utilisez le rasoir uniquement comme c’est décrit dans ces instructions d’utilisation. 

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme à l’usage prévu et peut 

causer des dommages matériels voire même des dommages corporels.  

Le rasoir n’est pas un jouet pour enfants.

Le constructeur ou le commerçant décline toute responsabilité pour les dom-

mages causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte.
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Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT ! RISQUE 
D’EXPLOSION!
Une manipulation non conforme des piles 
peut entraîner une explosion.
• Remplacez uniquement les piles du rasoir 

par des piles de même type ou des piles 
d’un type similaire.

• Ne court-circuitez jamais les piles.
• Ne désassemblez jamais les piles.
• Ne plongez jamais les piles dans le feu.
• N’exposez jamais les piles à une chaleur ex-

cessive ou à un rayonnement direct du soleil.
• Ne rechargez pas de piles non recharge ables.

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BRÛ-
LURES CHIMIQUES !
Une fuite d’acide de pile peut provoquer des 
brûlures chimiques.
• Évitez le contact d’acide de pile avec la peau, 

les yeux et les muqueuses. 
• En cas de contact avec l’acide de pile, rincez 

immédiatement les endroits concernés avec 



34

FR

beaucoup d’eau claire et consultez un médecin.

 AVERTISSEMENT ! RISQUES POUR 
LES ENFANTS ET LES PERSONNES 
AYANT DES CAPACITÉS PHYSIQUES, 
SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES 
(PAR EXEMPLE, DES PERSONNES PAR-
TIELLEMENT HANDICAPÉES, LES PER-
SONNES ÂGÉES AYANT DES CAPACITÉS 
PHYSIQUES ET MENTALES RÉDUITES), 
OU UN MANQUE D’EXPÉRIENCE ET DE 
CONNAISSANCES (PAR EXEMPLE, LES 
ENFANTS PLUS ÂGÉS).
• Ce rasoir peut être utilisé par des enfants à 

partir de huit ans ainsi que par des personnes 
avec des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou avec un manque d’ex-
périence ou de connaissances s’ils sont sous 
surveillance ou instruits au sujet de l’utilisa-
tion sûre du rasoir, et s’ils comprennent les 
risques en résultant. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le rasoir. Le nettoyage et l’en-
tretien utilisateur ne doivent pas être effec-



35

FR

tués par des enfants sans surveillance.
• Tenez les enfants de moins de huit ans éloi-

gnés du rasoir.
• Ne laissez pas le rasoir sans surveillance.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec les pe-

tites pièces. Les enfants pourraient avaler les 
petites pièces et s’étouffer.

 ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE !
La manipulation non conforme du rasoir peut 
provoquer des blessures.
• Ne partagez pas le rasoir avec d’autres per-

sonnes.
• Utilisez seulement le rasoir avec l’accord 

d’un médecin si vous souffrez d’eczéma, de 
plaies ouvertes, de réactions cutanées aller-
giques, de varices ou si vous avez beaucoup 
de grains de beauté.

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
La manipulation non conforme du rasoir peut 
provoquer des dommages sur le rasoir.
• N’utilisez et ne posez jamais le rasoir sur 

ou près de surfaces brûlantes (par ex. de 
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plaques de cuisinière, etc.).
• Ne tenez jamais le rasoir à une température 

élevée (radiateur, etc.).
• Ne remplissez jamais le rasoir avec des liquides.
• Ne mettez en aucun cas le rasoir dans le 

lave-vaisselle. Cela le détruirait.
• N’utilisez plus le rasoir lorsque les pièces 

en plastique du rasoir présentent des bri-
sures ou fissures, ou si elles se sont défor-
mées. Ne remplacez les éléments que par 
des pièces de rechange originales.

Première mise en service
Vérifier le rasoir et le contenu de la livraison

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
Si vous ouvrez l’emballage négligemment avec 
un couteau bien aiguisé ou à l’aide d’autres 
objets pointus, vous risquez d’endommager 
rapidement le rasoir. 
• Lors de l’ouverture, procédez avec précaution.
1. Retirez le rasoir et les accessoires de l’emballage.

2. Vérifiez si la livraison est complète (voir figure A).
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3. Vérifiez si le rasoir ou les différentes pièces présentent des dommages. Si 

c’est le cas, n’utilisez pas le rasoir. Veuillez vous adresser au centre de services 

Silk’n proche de chez vous (voir chapitre «Service à la clientèle»).

Utilisation
Insérer les piles

 ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE !
La manipulation non conforme du rasoir peut 
provoquer des blessures.
• Assurez-vous que le rasoir est arrêté 

et que la protection est enfichée avant  
d’insérer les piles.

1. Tirez le couvercle de la batterie 5  vers le haut et soulevez (voir figure B).

2. Insérez deux piles 1,5 V LR03 (AAA) dans le logement des piles.

3. Replacez le couvercle des piles sur le rasoir. Le couvercle des piles doit s’en-

clencher par un « clic ».

Utiliser le rasoir

Tondre

1. Placez le sabot de tondeuse 1  sur la tête de rasoir 2 .

2. Placez le rasoir sur la peau à un angle de 90°.

3. Appuyez sur le bouton de commande 4  pendant trois secondes pour allumer 

la machine en mode vitesse 1 (voyant rouge). Pour passer en mode vitesse 2 (lu-

mière bleue), appuyez une deuxième fois sur le bouton de commande 4 .

4. Faites glisser le rasoir dans le sens inverse des poils sur la partie du corps.
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5. Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le bouton de  commande 4  deux 

fois si vous êtes en mode vitesse 1 et une fois si vous êtes en mode vitesse 2.

Raser

1. Retirez le sabot de tondeuse 1  de la tête de rasoir 2 .

2. Lavez la zone du corps à l’eau chaude et au savon.

3. Tendez la peau de la partie du corps à raser.

4. Appuyez sur le bouton de commande 4  pendant trois secondes pour allumer 

la machine en mode vitesse 1 (voyant rouge). Pour passer en mode vitesse 2 (lu-

mière bleue), appuyez une deuxième fois sur le bouton de commande 4 .

5. Placez le rasoir sur la peau à un angle de 90°.

6. Faites glisser le rasoir dans le sens inverse des poils sur la partie du corps.

7. Pour éteindre l’appareil, appuyez sur le bouton de  commande 4  deux 

fois si vous êtes en mode vitesse 1 et une fois si vous êtes en mode vitesse 2.

Après le rasage, soignez les parties du corps traitées avec de la lotion 

corporelle ou de la poudre pour bébé.

Nettoyage et entretien

AVIS ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT !
Une manipulation non conforme du rasoir 
peut provoquer des endommagements.
• Ne mettez en aucun cas le rasoir dans le 

lave-vaisselle. Vous détruiriez ainsi le rasoir.
• Retirez les piles du compartiment à piles 

avant de nettoyer le rasoir.
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• Veillez à ne pas le laisser l’appareil submergé 
dans l’eau à plus de 1 m ou pendant plus de 
20 minutes.

Nettoyer la tête de rasoir

1. Appuyer sur les deux boutons de déverrouillage 3  en même temps et 

retirer la grille puis la lame de rasoir.

2. Retirez les poils avec la brossette de nettoyage 6 .

3. Rincer la tête de rasage et le reste des éléments sous l’eau claire.

4. Sécher complètement la tête de rasage et le reste des éléments.

5. Replacer la lame de rasoir puis la grille sur la tête de rasage.

Nettoyer le rasoir

1. Vérifier que le couvercle de la batterie est correctement verrouillé.

2. Essuyez le rasoir avec un chiffon legerement humide ou en le passant rapidement 

sous de l’eau courante tiède.

3. Laissez ensuite sécher complètement toutes les pièces.

Rangement
Toutes les pièces doivent être totalement sèches avant de pouvoir être rangées.

• Rangez toujours le rasoir dans un endroit sec.

• Utilisez l’emballage d’origine ou un carton similaire pour le rangement.

• Retirez les piles si vous n’utilisez pas le rasoir sur une durée prolongée.

• Placez le sabot de tondeuse 1  sur le rasoir.

• Rangez le rasoir hors de portée des enfants et bien fermé.
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Données techniques
Modèle : ND8001

Alimentation électrique : 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Poids, g : 110 

Dimensions (L × H × P), cm : 16.9 × 2.85 × 5.1 

Indice de protection : IPX7

Durée de fonctionnement : Vitesse 1 : 75 min / Vitesse 2 : 60 min

Puissance : 3 V

Matière, corps : ABS, PC

Déclaration de conformité
La déclaration de conformité CE peut être demandée à l’adresse 

indiquée au dos.

Élimination
Élimination de l’emballage

Éliminez l’emballage selon les sortes. Mettez les déchets en papier, 

en carton et en pellicule dans la collecte des matières recyclables.

Élimination du rasoir

(Applicable dans l’Union européenne et dans d’autres pays européens avec des 

systèmes de collecte séparée selon les matières à recycler)

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés dans les ordures ménagères !

Si, un jour, le rasoir ne pourra plus être utilisé, chaque consomma-

teur est contraint par la loi de remettre les appareils usagés hors 

des ordures ménagères, par ex. auprès du centre de collecte de sa 

commune/quartier. Ceci permet de garantir que les appareils 

usagés sont recyclés correctement et d’éviter les effets négatifs 

sur l’environnement. Pour cette raison, les appareils électriques 
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portent le symbole présenté ici.

Les piles et accus ne vont pas dans les déchets ménagers !

En tant que consommateur, vous êtes tenu légalement à déposer 

toutes les piles et accus, qu’ils contiennent des polluants* ou non, 

à un lieu de collecte de votre commune/votre quartier ou dans le 

commerce, de sorte qu’ils puissent être éliminés dans le respect 

de l’environnement. 

*marqué par : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb

Garantie
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans conformément aux règlements 

et loi européens. La garantie de ce produit est limitée aux défauts techniques 

causés par des procédés de production défaillants. Si vous souhaitez faire valoir 

votre garantie, veuillez vous adresser à notre Service à la clientèle pour obtenir des 

instructions. Le service sera peut-être en mesure de résoudre votre problème sans 

que vous ayez besoin de ramener votre produit au magasin ou à votre centre de 

service. Notre Service à la clientèle se fait toujours un plaisir de vous servir !

Service à la clientèle
Pour de plus amples renseignements sur les produits Silk’n, veuillez visiter votre 

site Internet Silk’n local : www.silkn.eu. Si votre appareil est endommagé, a 

besoin de réparations ou pour toute autre assistance, veuillez contacter votre 

Service à la clientèle Silk’n le plus proche. Ce manuel est également à votre dis-

position en version PDF, téléchargeable à partir du site www.silkn.eu.

France  

Numéro du service : 0891-655557  

E-mail: serviceconsommateurfr@silkn.eu

Belgique  

Numéro du service : 0900-25006 

E-mail: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Verpakkingsinhoud/onderdelen van 
het apparaat

1 Trimaccessoire 4 Bedieningsknop

2 Scheerkop (met scheermes- en folie) 5 Deksel van de batterijen

3 Ontgrendelknop (2×) 6 Borsteltje

Het geleverde pakket bevat twee 1,5-V-de batterijen van het type LR03 (AAA).

Algemeen
Gebruiksinstructies lezen en bewaren

Deze gebruiksinstructies behoren bij deze LadyShave Wet&Dry 

(hierna uitsluitend “scheerapparaat” genoemd). Ze bevatten belang-

rijke informatie over het gebruik en de hantering.

Lees grondig de gebruiksinstructies en vooral de veiligheids instructies alvorens 

het scheerapparaat te gebruiken. De niet-naleving van deze gebruiksinstructies 

kan leiden tot ernstige verwondingen of  schade aan het scheerapparaat. 

De gebruiksinstructies zijn gebaseerd op de normen en regels die in de Europese 

Unie van kracht zijn. Gelieve in het buitenland de richtlijnen en wetten van het 

desbetreffende land na te leven.

Bewaar de gebruiksinstructies voor toekomstige inzage. Als u het scheerapparaat 

aan derden geeft, geef  dan zeker deze gebruiksinstructies mee.

Verklaring van symbolen

De volgende symbolen en signalen worden gebruikt in deze gebruiksinstructies, 

op het scheerapparaat of  op de verpakking.

 WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/-woord duidt op een gevaar met een gematigde risicograad, dat, als 

het niet wordt vermeden, de dood of een ernstige verwonding tot gevolg kan hebben.
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 VOORZICHTIG!
Dit signaalsymbool/-woord duidt op een gevaar met een lage risicograad, dat, als het 

niet wordt vermeden, een geringe of gematigde verwonding tot gevolg kan hebben.

LET OP!
Dit signaalwoord waarschuwt voor eventuele materiële schade.

Dit symbool geeft u nuttige bijkomende informatie over de montage 

of  werking.

Conformiteitsverklaring (zie hoofdstuk “Conformiteitsverklaring”): Pro-

ducten die zijn aangeduid met dit symbool vervullen alle toepasselijke 

gemeenschapsvoorschriften van de Europese Economische Ruimte.

IPX7
Beschermd tegen waterimmersie gedurende hoogstens 30 minuten 

op een diepte van 1 m.

Veiligheid
Correct gebruik

Het scheerapparaat is uitsluitend bedoeld voor het scheren van lichaamshaar 

op armen, benen, oksels en de bikinilijn. Het apparaat kan zowel op natte als 

op droge huid worden gebruikt. Het scheerapparaat is getest op waterdichtheid 

in de mate gedekt door IPX7. Dit betekent dat uw apparaat waterbestendig is 

en geschikt is voor gebruik onder de douche of  terwijl u een bad neemt, maar 

u mag het niet langer dan 20 minuten onderdompelen in water. Hij is alleen be-

stemd voor privégebruik en niet voor commerciële doeleinden.

Gebruik het scheerapparaat alleen op de manier die in deze gebruiksinstructies is 

beschreven. Elk ander gebruik geldt als niet regulier en kan leiden tot materiële scha-

de of persoonlijke letsels. Het scheerapparaat is geen speelgoed voor kinderen.

De fabrikant of  handelaar is niet aansprakelijk voor schade die is ontstaan door 

niet regulier of  verkeerd gebruik.
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Veiligheidsinstructies

 WAARSCHUWING! 
EXPLOSIEGEVAAR!
Een verkeerde omgang met de batterijen kan 
leiden tot een ontploffing.
• Vervang de batterijen in het scheerapparaat 

alleen door batterijen van hetzelfde type of 
van een gelijkwaardig type.

• Zorg ervoor dat batterijen nooit worden 
kortgesloten.

• Demonteer de batterijen nooit.
• Gooi de batterijen nooit in het vuur.
• Stel de batterijen nooit bloot aan overmatige 

hitte of directe zonnestralen.
• Laad niet herlaadbare batterijen niet op.

 WAARSCHUWING! RISICO OP BIJ-
TENDE WONDEN!
Lekkend batterijzuur kan leiden tot bijtende 
wonden.
• Vermijd het contact van batterijzuur met de 

huid, ogen en slijmvliezen. 
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• Spoel bij contact met het batterijzuur de 
betrokken plaatsen meteen met heel wat 
helder water uit en consulteer een arts.

 WAARSCHUWING! GEVAREN 
VOOR KINDEREN EN PERSONEN MET 
VERMINDERD FYSIEKE, SENSORISCHE 
OF MENTALE VAARDIGHEDEN (BIJ-
VOORBEELD GEDEELTELIJK GEHAN-
DICAPTEN, OUDERE PERSONEN MET 
EEN BEPERKING VAN HUN FYSIEKE EN 
MENTALE VAARDIGHEDEN) OF EEN 
GEBREK AAN ERVARING EN KENNIS 
(BIJVOORBEELD OUDERE KINDEREN).
• Dit scheerapparaat kan door kinderen vanaf 

acht jaar en ook door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden 
of een gebrek aan ervaring en kennis worden 
gebruikt als ze onder toezicht staan of over het 
veilige gebruik van het scheerapparaat werden 
geïnformeerd en de daaruit voortvloeiende 
risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het scheer apparaat spelen. Reiniging en on-
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derhoud door de gebruiker mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

• Houd kinderen jonger dan acht jaar buiten 
het bereik van het scheerapparaat.

• Zorg ervoor dat het scheerapparaat niet on-
bewaakt achterblijft.

• Zorg ervoor dat kinderen niet met de kleine 
onderdelen spelen. Kinderen kunnen de klei-
ne deeltjes inslikken en erdoor stikken.

 VOORZICHTIG! 
VERWONDINGSGEVAAR!
Een verkeerde omgang met het scheer apparaat 
kan leiden tot schade.
• Deel het scheerapparaat niet met andere 

personen.
• Gebruik het scheerapparaat uitsluitend na 

overleg met een arts als u lijdt aan eczeem, 
open wonden, allergische huidreacties, spat-
aders of meerdere moedervlekken.

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
Een verkeerde omgang met het scheer apparaat 
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kan leiden tot schade aan het scheerapparaat.
• Gebruik en plaats het scheerapparaat nooit 

op of in de buurt van hete oppervlakken 
(bijv. kookplaten enz.).

• Stel het scheerapparaat nooit bloot aan een 
hoge temperatuur (verwarming enz.).

• Giet nooit vloeistoffen in het scheer apparaat.
• Plaats het scheerapparaat zeker niet in de 

vaatwasser. U zou het hierdoor vernielen.
• Gebruik het scheerapparaat niet langer als 

de plastic componenten van het scheer-
apparaat barsten of scheurtjes vertonen 
of zijn vervormd. Vervang de beschadigde 
componenten uitsluitend door passende 
originele vervangstukken.

Eerste ingebruikname
Scheerapparaat en verpakkingsinhoud 
nakijken

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
Als u de verpakking onvoorzichtig opent met 
een scherp mes of andere scherpe voorwer-
pen, dan kan het scheerapparaat snel worden 
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beschadigd. 
• Ga voorzichtig te werk bij het openen.
1. Neem het scheerapparaat en de accessoires uit de verpakking.

2. Controleer of  de levering volledig is (zie afb. A).

3. Controleer of  het scheerapparaat of  de afzonderlijke delen schade vertonen. 

Is dit het geval, gebruik het scheer apparaat dan niet. Richt u dan tot het 

Silk’n-servicecentrum bij u in de buurt (zie hoofdstuk “Klantenservice”).

Bediening
Batterijen plaatsen

 VOORZICHTIG! 
VERWONDINGSGEVAAR!
Een verkeerde omgang met het scheer-
apparaat kan leiden tot schade.
• Zorg ervoor dat het scheerapparaat is uit-

geschakeld en de beschermende afdekking 
is geplaatst alvorens de batterijen te plaatsen.

1. Trek de batterijdeksel 5  omhoog en eraf  (zie afbeelding B).

2. Plaats twee 1,5 V LR03 (AAA) batterijen in de batterijhouder.

3. Plaats het deksel van het batterijen terug op het scheerapparaat. Het deksel 

van de batterijen moet met een “klik” vastklikken.
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Scheerapparaat gebruiken

Trimmen

1. Zet de trimaccessoire 1  op de scheerkop 2 .

2. Plaats het scheerapparaat in een hoek van 90° op de huid.

3. Druk drie seconden op de bedieningsknop 4  om het apparaat aan te 

zetten in de lage snelheidsmodus   (rood licht). Om de hoge snelheidsmodus in 

te schakelen (blauw licht), drukt u de bedieningsknop 4  nogmaals in.

4. Beweeg het scheerapparaat langzaam tegen de groeirichting van het haar in 

langs het lichaamsdeel.

5. Om het apparaat uit te schakelen, drukt u de bedieningsknop 4  twee 

keer in als het apparaat in de lage snelheidsmodus   staat en één keer als het in 

de hoge snelheidsmodus staat.

Scheren

1. Trek de trimaccessoire 1  van de scheerkop 2 .

2. Was het lichaamsdeel met warm water en zeep.

3. Span de huid van het lichaamsdeel op dat u wenst te scheren.

4. Druk drie seconden op de bedieningsknop 4  om het apparaat aan te 

zetten in de lage snelheidsmodus   (rood licht). Om de hoge snelheidsmodus in 

te schakelen (blauw licht), drukt u de bedieningsknop 4  nogmaals in.

5. Plaats het scheerapparaat in een hoek van 90° op de huid.

6. Beweeg het scheerapparaat langzaam tegen de groeirichting van het haar in 

langs het lichaamsdeel.

7. Om het apparaat uit te schakelen, drukt u de bedieningsknop 4  twee 

keer in als het apparaat in de lage snelheidsmodus   staat en één keer als het in 

de hoge snelheidsmodus staat.
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Verzorg de behandelde huid na de scheerbeurt met een bodylotion of  

babypoeder.

Reiniging en onderhoud

LET OP! BESCHADIGINGSGEVAAR!
Een verkeerde omgang met het scheer apparaat 
kan leiden tot schade.
• Plaats het scheerapparaat zeker niet in de 

vaatwasser. U zou het scheerapparaat hier-
door vernielen.

• Verwijder de batterijen uit het batterijvak 
alvorens het scheerapparaat te reinigen.

• Houd het scheerapparaat niet ondergedom-
peld in water (maximaal 1 m) of onder stro-
mend water voor langer dan 20 minuten.

Scheerkop reinigen

1. Druk de beide ontgrendelpunten 3  tegelijk in en trek de scheerfolie en 

vervolgens het scheermes eraf.

2. Verwijder de haartjes met het borsteltje 6 .

3. Spoel de scheerkop en de onderdelen onder schoon water af.

4. Droog de scheerkop en de onderdelen helemaal af.

5. Zet het scheermes en de folie terug op de scheerkop 2 .
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Scheerapparaat reinigen

1. Controleer of  de batterijdeksel 5  stevig is vergrendeld.

2. Veeg het scheerapparaat af  met een ietwat vochtige doek of  houd het kort 

onder lauwwarm stromend water. 

3. Laat alle onderdelen daarna volledig drogen.

Bewaring
Alle onderdelen moeten volledig droog zijn voordat ze opgeborgen worden.

• Bewaar het scheerapparaat steeds op een droge plaats.

• Gebruik de originele verpakking of  een dergelijk karton voor de bewaring.

• Verwijder de batterijen als u het scheerapparaat gedurende een langere periode 

niet gebruikt.

• Steek het trimaccessoire 1  op het scheerapparaat.

• Berg het scheerapparaat op op een veilige plaats die ontoegankelijk is voor 

kinderen.

Technische gegevens
Model: ND8001

Stroomvoorziening: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Gewicht, g: 110 

Afmetingen (B × H × D), cm: 16.9 × 2.85 × 5.1 

Beveiligingstype: IPX7

Bedrijfsduur: lage snelheid: 75 min / hoge snelheid: 60 min

Vermogen: 3 V

Materiaal, behuizing: ABS, PC
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Conformiteitsverklaring

De EU-conformiteitsverklaring kan worden opgevraagd op het 

adres dat op de achterzijde is vermeld.

Verwijdering
Verpakking verwijderen

Voeg de verpakking bij het juiste soort afval. Voeg karton bij oud 

papier, folies bij recycling materialen.

Scheerapparaat afvoeren

(Van toepassing in de Europese Unie en andere Europese staten met systemen 

voor de gescheiden inzameling van recyclebare materialen)

Oude apparaten mogen niet bij het huisvuil belanden! 

Kan het scheerapparaat niet meer worden gebruikt, dan is elke 

verbruiker bij wet verplicht oude apparaten gescheiden van het 

huisvuil, bijv. op een inzamelpunt van zijn gemeente/stadsgedeel-

te af  te geven. Zo wordt gegarandeerd dat de afgedankte appara-

ten deskundig worden verwerkt en dat negatieve gevolgen voor 

het milieu worden vermeden. Daarom zijn elektrische apparaten 

met het afgebeelde symbool gemarkeerd.

Batterijen en accu’s mogen niet bij het huisvuil belanden!

Als verbruiker bent u wettelijk verplicht om alle batterijen en accu’s 

of ze nu schadelijke stoffen* bevatten of niet, bij een inzamelpunt 

van uw gemeente/stadsdeel of In de handel af te geven zodat ze op 

een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwerkt. 

*gemarkeerd met: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood
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Garantie
Dit product heeft een garantie van 2 jaar volgens de Europese regelingen en 

wetten. De omvang van de waarborg op dit product is beperkt tot technische 

defecten veroorzaakt door foutieve productieprogramma’s. In geval u een waar-

borg wenst op te eisen, verzeker u om uw klantendienst te contacteren voor 

instructies. Zij kunnen wellicht uw probleem oplossen zonder het product te 

moeten terugsturen naar de winkel of  ons dienstencentrum. Onze klantendienst 

is steeds bereid u te helpen!

Klantenservice
Voor meer informatie over de producten van Silk’n, bezoek uw regionale Silk’n 

website: www.silkn.eu. Indien het apparaat beschadigd is, herstelling nodig heeft of  

u hebt onze hulp nodig, gelieve uw meest nabije Silk’n dienstencentrum te contac-

teren. Deze handleiding is tevens beschikbaar in PDF-download op: www.silkn.eu.

Nederland 

Servicenummer: 0900-2502217 

Email: klantenservicenl@silkn.eu 

België 

Servicenummer: 0900-25006 

Email: serviceconsommateurbe@silkn.eu
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Package contents/ device parts
1 Accesorio de recortar 4 Botón de control

2
Cabezal afeitador (con lámina & hoja de 

afeitar)
5 Tapa de las pilas

3 Botón de desbloqueo (2×) 6 Pincel

El volumen de suministro incluye dos pilas de 1.5 V de tipo LR03 (AAA).

Generalidades
Leer y guardar estas instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso pertenece a la afeitadora LadyShave 

Wet&Dry (en adelante “afeitadora”). Contienen información im-

portante sobre su puesta en marcha y manejo.

Lea atentamente las instrucciones de uso, especialmente las indicaciones de 

seguridad, antes de usar la afeitadora. La inobservancia de estas instrucciones de 

uso puede provocar lesiones graves o daños en la afeitadora. 

Las instrucciones de uso se basa en las normas y reglas vigentes en la Unión Eu-

ropea. Para el extranjero, respete también las directivas y leyes de cada país.

Guarde las instrucciones de uso para uso posterior. En caso de ceder la afeitado-

ra a terceros, es necesario que también entregue estas instrucciones de uso.

Descripción de símbolos

En estas instrucciones de uso, en la afeitadora o en el embalaje se utilizan los 

siguientes símbolos y términos de advertencia.

 ¡ADVERTENCIA!
Este símbolo/término de advertencia hace referencia a un grado de riesgo me-

dio que, si no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.
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 ¡ATENCIÓN!
Este símbolo/término de advertencia hace referencia a un grado de riesgo bajo 

que, si no se evita, puede resultar en una lesión leve o moderada.

¡AVISO!
Este término de advertencia avisa de posibles daños materiales.

Este símbolo le ofrece información útil adicional sobre el montaje o 

el funcionamiento.

Declaración de conformidad (consulte el capítulo “Declaración de con-

formidad”): Los productos identificados con este símbolo satisfacen todas 

las disposiciones comunitarias aplicables del Espacio Económico Europeo.

IPX7
Protegido contra la inmersión en agua hasta un máximo de 30 minu-

tos a una profundidad de 1 m.

Seguridad
Uso apropiado

La afeitadora está concebida exclusivamente para afeitar el vello corporal de 

brazos, piernas, axilas y zona de biquini. Se puede utilizar en la piel tanto húmeda 

como seca. La afeitadora ha sido sometido a prueba en cuanto a su permeabili-

dad al agua, en la medida que lo determina IPX7. Esto significa que el dispositivo 

es a prueba de agua y adecuado para su uso en la ducha o mientras se baña, 

pero no lo deje sumergido en agua durante más de 20 minutos. Solo está ideada 

para uso privado, no para el ámbito industrial.

Utilice la afeitadora solo como se describe en estas instrucciones de uso. Cual-

quier otro uso se considera inapropiado, y puede provocar daños materiales o 

incluso personales. Esta afeitadora no es un juguete.

El fabricante o vendedor no asume ninguna responsabilidad por daños provoca-

dos por un uso indebido o incorrecto.
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Indicaciones de seguridad

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN!
La manipulación inadecuada de las pilas puede 
provocar una explosión.
• Sustituya las pilas de la afeitadora solo por 

otras del mismo tipo o similares.
• Nunca cortocircuite las pilas.
• No desmonte jamás las pilas.
• Nunca lance las pilas al fuego.
• No exponga las pilas jamás a un calor exce-

sivo o la radiación solar directa.
• No recargue las pilas no recargables.

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
CAUSTICACIÓN!
El ácido derramado de las pilas puede provocar 
causticación.
• Evite el contacto del ácido de las pilas con 

la piel, los ojos y las membranas mucosas. 
• En caso de entrar en contacto con el ácido 

de las pilas, enjuague inmediatamente las zo-
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nas afectadas con abundante agua limpia y 
consulte a un médico.

 ¡ADVERTENCIA! RIESGOS PARA 
NIÑOS Y PERSONAS CON CAPACI-
DADES FÍSICAS, SENSORIALES O MEN-
TALES REDUCIDAS (POR EJEMPLO, 
PERSONAS PARCIALMENTE DISCAPA-
CITADAS, PERSONAS MAYORES CON 
LIMITACIÓN DE SUS CAPACIDADES 
FÍSICAS Y MENTALES), O FALTA DE EX-
PERIENCIA Y CONOCIMIENTO (POR 
EJEMPLO, NIÑOS MAYORES).
• Esta afeitadora puede utilizarse por niños 

mayores de ocho años así como perso-
nas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o falta de experiencia 
y conocimiento, siempre que estén vigilados o 
hayan sido instruidos sobre el uso seguro de la 
afeitadora y comprendan los riesgos derivados 
de ello. Los niños no pueden jugar con la afei-
tadora. Los niños sin supervisión no pueden 
realizar tareas de limpieza y mantenimiento.
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• Mantenga a los niños menores de ocho 
años alejados de la afeitadora.

• No deje la afeitadora desatendida.
• No permita que los niños jueguen con 

las piezas pequeñas. Pueden tragarlas  
y asfixiarse.

 ¡ATENCIÓN! ¡RIESGO DE LESIONES!
La manipulación errónea de la afeitadora pue-
de provocar lesiones.
• No comparta la afeitadora con otras personas.
• Utilice la afeitadora solo tras consultar a un 

médico en caso de tener eccemas, heridas 
abiertas, reacciones alérgicas de la piel, vari-
ces o muchas marcas cutáneas.

¡AVISO! ¡RIESGO DE DAÑOS!
El manejo inadecuado de la afeitadora puede 
dañar la afeitadora.
• Nunca use ni guarde la afeitadora sobre su-

perficies calientes o cerca de las mismas (p. 
ej. placas de cocina, etc.).

• No exponga la afeitadora jamás a altas tem-
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peraturas (calefacción, etc.).
• Nunca llene la afeitadora con líquido.
• No meta la afeitadora jamás en el lava vajillas, 

pues podría provocarle desperfectos.
• No utilice más la afeitadora si sus compo-

nentes de plástico tienen grietas o fisuras, 
o se han deformado. Los componentes da-
ñados solo deben sustituirse por piezas de 
repuesto originales y adecuadas.

Primera puesta en servicio
Comprobación de la afeitadora y del volu-
men de suministro

¡AVISO! ¡RIESGO DE DAÑOS!
Si abre el embalaje con un cuchillo afilado o con 
otros objetos puntiagudos sin tener cuidado,  
la afeitadora puede dañarse rápidamente. 
• Al abrirlo, proceda con mucho cuidado.
1. Saque la afeitadora y los accesorios del embalaje.

2. Compruebe si el suministro está completo (véase la fig. A).

3. Compruebe si la afeitadora o las piezas individuales presentan daños. Si así 

fuera, no utilice la afeitadora. Diríjase al centro de servicio técnico de Silk’n 

más cercano (véase el capítulo “Atención al cliente”).
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Manejo
Inserción de las pilas

 ¡ATENCIÓN! ¡RIESGO DE LESIONES!
La manipulación errónea de la afeitadora pue-
de provocar lesiones.
• Asegúrese de que la afeitadora esté apagada 

y la tapa protectora puesta antes de inser-
tar las pilas.

1. Tire de la tapa de la batería 5  hacia arriba y apague (vea la Fig. B).

2. Inserte dos pilas LR03 (AAA) de 1.5 V en el alojamiento de las pilas.

3. Coloque de nuevo la tapa de las pilas en la afeitadora. La tapa de las pilas 

debe encajar con un “clic”.

Uso de la afeitadora

Recortar

1. Meta el accesorio de recortar 1  sobre el cabezal afeitador 2 .

2. Coloque la afeitadora en un ángulo de 90° sobre la piel.

3. Presione el botón de control 4  durante tres segundos para encender la 

máquina en el modo de velocidad baja (luz roja). Paraacceder al modo de  

velocidad alta (luz azul), presione el botón de control 4  otra vez.

4. Pase la afeitadora lentamente en sentido contrario a la dirección del creci-

miento del vello en la parte del cuerpo pertinente.

5. Para apagar el dispositivo, presione el botón de control 4  dos veces si está 

en el modo de baja velocidad y una vez si está en el modo de alta velocidad. 
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Afeitar

1. Saque el accesorio de recortar 1  del cabezal afeitador 2 .

2. Lave la zona corporal con agua caliente y jabón.

3. Tense la piel de la parte del cuerpo que va a afeitar.

4. Presione el botón de control 4  durante tres segundos para encender la 

máquina en el modo de velocidad baja (luz roja). Paraacceder al modo de  

velocidad alta (luz azul), presione el botón de control 4  otra vez.

5. Coloque la afeitadora en un ángulo de 90° sobre la piel.

6. Pase la afeitadora lentamente en sentido contrario a la dirección del creci-

miento del vello en la parte del cuerpo pertinente.

7. Para apagar el dispositivo, presione el botón de control 4  dos veces si está 

en el modo de baja velocidad y una vez si está en el modo de alta velocidad. 

Tras el afeitado, trate la piel afeitada con loción corporal o polvo de talco.

Limpieza y cuidado

¡AVISO! ¡RIESGO DE DAÑOS!
La manipulación errónea de la afeitadora pue-
de provocar daños.
• No meta la afeitadora jamás en el lava vajillas, 

pues podría provocarle desperfectos.
• Retire las pilas del compartimento de pilas 

antes de limpiar la afeitadora.
• No mantenga la afeitadora sumergida en 
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agua (máximo 1 m) o bajo agua corriente 
durante más de 20 minutos.

Limpieza del cabezal afeitador

1. Presione los dos botones de desbloqueo del cabezal 3  al mismo tiempo 

y tire de la hoja de afeitar y la lámina hacia afuera.

2. Elimine los pelos con el pincel 6 .

3. Aclare la cabeza de la afeitadora y las piezas con agua limpia.

4. Seque la cabeza de la afeitadora y sus componentes por completo.

5. Ponga la hoja de la afeitadora y la lámina de nuevo en la cabeza de la máquina 

de afeita 2 .

Limpieza de la afeitadora

1. Compruebe que la tapa de la batería 5  esté bloqueada de forma segura.

2. Limpie la afeitadora con un pano ligeramente humedecido o límpiela breve-

mente bajo el grifo usando agua templada. 

3. Deje después que todas las piezas se sequen por completo.

Almacenamiento
Todas las piezas deben estar totalmente secas antes de su almacenamiento.

• Guarde la afeitadora siempre en un lugar seco.

• Use el embalaje original o una caja similar para su conservación.

• Retire las pilas si no va a usar la afeitadora durante mucho tiempo.

• Coloque el accesorio de recortar 1  sobre la afeitadora.

• Mantenga la afeitadora en un lugar cerrado, lejos del alcance de los niños.
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Datos técnicos
Modelo: ND8001

Alimentación de corriente: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Peso, g: 110 

Dimensiones (ancho × alto × pro-
fundo), cm: 

16,9 × 2,85 × 5,1 

Tipo de protección: IPX7

Funcionamiento continuo: baja velocidad: 75 min / alta velocidad: 60 min

Potencia: 3 V

Material, carcasa: ABS, PC

Declaración de conformidad

La declaración de conformidad UE puede solicitarse en la direc-

ción indicada en el dorso.

Eliminación
Eliminación del embalaje

Elimine el embalaje por tipos. El cartón y las láminas han de llevarse 

a un punto de recogida de papel usado y material respectivamente.

Eliminación de la afeitadora

(Aplicable en la Unión Europea y en países europeos con sistemas de recogida 

separada de materiales)

¡Los aparatos viejos no deben tirarse a la basura doméstica!

Si la afeitadora no se puede usar más, cada consumidor 

está obligado legalmente a llevar los aparatos viejos, separados de la 

basura doméstica, p. ej. a un punto de recogida de su municipio/

barrio. Así se garantiza que los aparatos viejos se reutilicen adecua-

damente y se evitan efectos negativos sobre el medio ambiente. Por 
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este motivo los equipos eléctricos se señalan con este símbolo.

¡Las pilas y los acumuladores no deben tirarse a la basura doméstica!

Como consumidor, usted está obligado legalmente a llevar todas 

las pilas y acumuladores – independien temente de que contengan 

sustancias nocivas* o no – a un punto de recogida de su comuni-

dad/barrio, o a la tienda, para que puedan eliminarse de forma 

respetuosa con el medio ambiente. 

* identificadas con: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo

Garantía
Este producto está cubierto por una garantía de 2 años conforme a la normativa 

y legislación europea. La cobertura de la garantía de este producto queda limitada 

a los defectos técnicos provocados por fallos en los procesos de fabricación. En 

caso de que desee acogerse a la garantía, asegúrese de contactar con Atención al 

Cliente para recibir instrucciones. Es posible que puedan resolver su problema sin 

necesidad de devolver el producto al almacén o enviarlo a un centro de servicio. 

Nuestro departamento de Atención al Cliente estará encantado de ayudarle!

Atención al Cliente
Para obtener más información sobre los productos de Silk’n, visite la página web 

regional de Silk’n: www.silkn.eu. Si el dispositivo está estropeado, es defectuoso, 

debe repararse o si necesita nuestra asistencia, por favor, contacte con el centro 

de servicio de Silk’n más próximo. Este manual también puede descargarlo en 

formato PDF en: www.silkn.eu.

Número de servicio: 807088200  /  0031(0)180-330550

Email: servicioalcliente@silkn.eu  /  info@silkn.eu
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Conteúdo da embalagem/peças do 
aparelho

1 Pente do aparador 4 Botão de comando

2
Cabeça da depiladora (com lâmina da 

depiladora e rede)
5 Tampa das pilhas

3 Ponto de libertação (2×) 6 Escova

A embalagem contém duas pilhas do tipo LR03 de 1,5 V (AAA).

Informações gerais
Ler e guardar as instruções de utilização

Estas instruções de utilização acompanham esta LadyShave Wet&-

Dry (a seguir denominada apenas como a “depiladora”). Contêm 

informações importantes sobre o arranque e manuseamento.

Antes de utilizar a depiladora, leia atentamente as instruções de utilização. Isto 

aplica-se em particular às instruções de segurança.  

A inobservância destas instruções de utilização pode resultar em lesões graves 

ou danos à depiladora. 

As instruções de utilização baseiam-se nas normas e regras em vigor na União 

Europeia. Quando estiver no estrangeiro, deve também observar as orientações 

e leis específicas de cada país.

Guarde as instruções de utilização para utilizar no futuro. Se der a depiladora a 

terceiros, certifique-se de incluir estas instruções de utilização.

Explicação dos símbolos

Usam-se os seguintes símbolos e palavras-sinal nestas instruções de utilização, na 

depiladora ou na embalagem.
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 ADVERTÊNCIA!
Este símbolo/palavra-sinal designa um perigo com grau de risco moderado que 

pode levar à morte ou lesões graves, se não for evitado.

 PRECAUÇÃO!
Este símbolo/palavra-sinal designa um perigo de baixo risco que, se não for evi-

tado, poderá resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

AVISO!
Esta palavra-sinal adverte contra possíveis danos materiais.

Este símbolo oferece-lhe informações complementares úteis sobre a 

montagem ou operação.

Declaração de conformidade (ver o capítulo “Declaração de conformi-

dade”): os produtos marcados com este símbolo cumprem todos os 

regulamentos comunitários aplicáveis ao Espaço Económico Europeu.

IPX7
Protegida contra imersão em água até 30 minutos a uma profundi-

dade de 1 metro.

Segurança
Utilização correta

A depiladora destina-se apenas a depilar pelos nos braços, pernas, axilas e virilha. 

Pode ser utilizada tanto em pele molhada como seca. A depiladora foi testada rela-

tivamente à entrada de água na medida do abrangido pelo IPX 7. Isto significa que 

o seu aparelho é à prova de água e adequado para usar no chuveiro ou durante o 

banho, mas não o deixe submerso em água durante mais de 20 minutos. Destina-

-se apenas para uso privado e não é adequado para uso comercial.

Utilize a depiladora como descrito nestas instruções de utilização. Qualquer 

outra utilização é considerada incorreta e pode resultar em danos materiais ou 

mesmo ferimentos pessoais. A depiladora não é um brinquedo para crianças.



71

PT

O fabricante ou vendedor não aceita qualquer responsabilidade por danos cau-

sados pela utilização indevida ou incorreta.

Instruções de segurança

 ADVERTÊNCIA! PERIGO DE 
EXPLOSÃO!
O manuseamento incorreto das pilhas pode 
causar uma explosão.
• Substitua as pilhas na depiladora apenas por 

pilhas do mesmo tipo ou pilhas de tipo equi-
valente.

• Nunca coloque as pilhas em curto-circuito.
• Nunca desmonte as pilhas.
• Nunca atire pilhas para o fogo.
• Não exponha as pilhas ao calor excessivo ou 

luz solar direta.
• Não carregue pilhas não recarregáveis.

 ADVERTÊNCIA! RISCO DE QUEI-
MADURAS QUÍMICAS!
O ácido que verte da pilha pode resultar em 
queimaduras químicas.
• Não deixe que o ácido da pilha entre em 
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contacto com a pele, os olhos ou as mem-
branas mucosas. 

• Em caso de contacto com o ácido da pilha, 
lave imediatamente as áreas com abundância 
de água limpa e consulte um médico.

 ADVERTÊNCIA! PERIGO PARA AS 
CRIANÇAS E PESSOAS COM INCAPACI-
DADE FÍSICA, SENSORIAL OU MENTAL 
(POR EX., AS PESSOAS COM DEFI-
CIÊNCIA PARCIAL, OS IDOSOS COM 
CAPACIDADES FÍSICAS E MENTAIS 
REDUZIDAS) OU COM FALTA DE EX-
PERIÊNCIA E CONHECIMENTOS (POR 
EX., AS CRIANÇAS MAIS VELHAS).
• Esta depiladora pode ser utilizada por 

crianças com oito e mais anos de idade, 
bem como por pessoas com incapacidade 
física, sensorial ou mental ou aqueles com 
falta de experiência e conhecimentos se 
forem supervisionados ou receberam ins-
truções sobre como utilizar a depiladora 
em segurança e compreenderam os riscos 
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associados à sua operação. As crianças não 
devem brincar com a depiladora. A lim-
peza e manutenção pelo utilizador não 
devem ser realizadas por crianças não su-
pervisionadas. 

• Mantenha as crianças com menos de oito 
anos de idade longe da depiladora.

• Não deixe a depiladora sem ninguém por 
perto.

• Não deixe que as crianças brinquem com as 
peças pequenas. As crianças podem engolir 
as peças pequenas e engasgarem-se.

 PRECAUÇÃO! RISCO DE 
FERIMENTO!
O manuseamento incorreto da depiladora 
pode resultar em lesões.
• Não partilhe a depiladora com outras pessoas.
• Utilize apenas a depiladora depois de ter 

consultado um médico se sofrer de eczema, 
tiver feridas abertas, reações alérgicas cutâ-
neas, varizes ou tiver muitos sinais na pele.
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AVICO! RISCO DE DANOS!
O manuseamento incorreto da depiladora 
pode resultar em danos a ela.
• Nunca utilize nem guarde a depiladora em 

cima ou próximo a superfícies quentes (por 
ex., placas de fogão).

• Nunca exponha a depiladora a altas tempe-
raturas (aquecedores, etc.).

• Nunca encha a depiladora com líquido.
• Não coloque a depiladora, em caso algum, 

dentro da máquina de lavar loiça. Isso inutiliza-a.
• Deixe de usar a depiladora se as peças de 

plástico apresentarem fissuras ou ruturas 
ou estiverem deformadas. Substitua as pe-
ças danificadas apenas pelas corresponden-
tes peças sobressalentes originais.

Primeira utilização
Verificar a depiladora e conteúdo da em-
balagem

AVICO! RISCO DE DANOS!
Se não for cauteloso quando abrir a embala-
gem com uma faca afiada ou outros objetos 
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pontiagudos, pode danificar rapidamente a 
depiladora. 
• Tenha muito cuidado quando abrir a em-

balagem.
1. Retire cuidadosamente a depiladora e os acessórios da embalagem.

2. Certifique-se de que a entrega está completa (ver a Fig. A).

3. Verifique se a depiladora ou as peças individuais apresentam danos. Se for 

este o caso, não utilize a depiladora. Queira contactar o centro de assistência 

da Silk’n na sua área (ver o capítulo “Apoio ao Cliente”).

Operação
Inserir as pilhas

 PRECAUÇÃO! RISCO DE FERIMENTO!
O manuseamento incorreto da depiladora 
pode resultar em lesões.
• Certifique-se de que a depiladora está des-

ligada e a tampa de proteção montada antes 
de inserir as pilhas.

1. Puxe a tampa das pilhas 5  para cima e para fora (ver a Fig. B).

2. Insira duas pilhas LR03 de 1,5 V (AAA) no suporte das pilhas.

3. Volte a colocar a tampa das pilhas na depiladora. A tampa das pilhas deve 

bloquear no lugar com um “clique”.
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Utilização da depiladora

Aparar

1. Prenda o pente do aparador 1  à cabeça da depiladora 2 .

2. Posicione a depiladora a um ângulo de 90° sobre a sua pele.

3. Carregue no botão de comando 4  durante três segundos para ligar 

a depiladora no modo de baixa velocidade (luz vermelha). Para entrar no 

modo de alta velocidade (luz azul), carregue no botão de comando 4  

uma segunda vez.

4. Deslize lentamente a depiladora no sentido contrário ao crescimento do pelo 

na parte do seu corpo que estiver a aparar.

5. Para desligar o aparelho, carregue no botão de comando 4  duas vezes se esti-

ver no modo de baixa velocidade e uma vez se estiver no modo de alta velocidade.

Depilação

1. Puxe o pente do aparador 1  para fora da cabeça da depiladora 2 .

2. Use água morna e sabão para lavar a parte do seu corpo que pretende depilar.

3. Estique a pele na parte do seu corpo que pretende para depilar.

4. Carregue no botão de comando 4  durante três segundos para ligar 

a depiladora no modo de baixa velocidade (luz vermelha). Para entrar no 

modo de alta velocidade (luz azul), carregue no botão de comando 4  

uma segunda vez.

5. Posicione a depiladora a um ângulo de 90° sobre a sua pele.

6. Deslize lentamente a depiladora no sentido contrário ao crescimento do pelo 

na parte do seu corpo que estiver a depilar.

7. Para desligar o aparelho, carregue no botão de comando 4  duas vezes se esti-

ver no modo de baixa velocidade e uma vez se estiver no modo de alta velocidade.
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Após a depilação, aplique loção corporal ou talco de bebé às respeti-

vas partes da sua pele.

Limpeza e manutenção

AVICO! RISCO DE DANOS!
O manuseamento incorreto da depiladora 
pode resultar em danos.
• Não coloque a depiladora, em caso algum, 

dentro da máquina de lavar loiça. A depila-
dora ficaria inutilizada em resultado disso.

• Tire as pilhas do compartimento das pilhas 
antes de limpar a depiladora.

• Não segure na depiladora submersa em 
água (máx. 1 m) ou debaixo de água cor-
rente durante mais de 20 minutos.

Limpeza da cabeça da depiladora

1. Aperte os dois pontos de libertação 3  ao mesmo tempo e puxe para 

fora a rede de depilação e depois a lâmina da depiladora.

2. Use a escova 6  para remover pelos pequenos.

3. Passe a cabeça da depiladora e as peças por água limpa.

4. Seque por completo a cabeça da depiladora e as peças.

5. Coloque a lâmina da depiladora e rede de volta na cabeça da depiladora 2 .
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Limpeza da depiladora

1. Verifique se a tampa das pilhas 5  está fechada em segurança.

2. Limpe a depiladora com um pano húmido ou segure nela brevemente debai-

xo de água morna corrente.

3. Deixe depois secar completamente todas as peças.

Armazenamento
Todas as peças devem estar completamente secas antes de serem guardadas.

• Guarde sempre a depiladora numa área seca.

• Use a embalagem original ou uma caixa semelhante para guardar.

• Retire as pilhas se não pretender utilizar a depiladora durante um longo pe-

ríodo de tempo.

• Prenda o pente do aparador 1  à depiladora.

• Guarde a depiladora para que fique em lugar seguro impedindo o acesso às 

crianças.

Dados técnicos
Modelo: ND8001

Fonte de alimentação: 2× LR03 de 1,5 V (AAA)

Peso, g: 110 

Dimensões (L x A x P), cm 16,9 × 2,85 × 5,1

Código IP: IPX7

Tempo de Funcionamento: baixa velocidade: 75 min 
alta velocidade: 60 min

Saída: 3 V

Material, caixa: ABS, PC
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Declaração de conformidade
A declaração de conformidade da UE pode ser solicitada atra-

vés do endereço especificado no verso.

Eliminação
Eliminação da embalagem

Descarte a embalagem separada em materiais de um único tipo. 

Descarte o papelão e cartão como resíduos de papel e película 

através do serviço de recolha de material reciclável.

Eliminação da depiladora

(Aplicável na União Europeia e outros países europeus com sistemas de recolha 

separada dos resíduos de materiais reutilizáveis)

Os aparelhos velhos não devem ser eliminados juntamente com 

lixo doméstico!

Se a depiladora deixar de funcionar, cada consumidor está obriga-

do por lei a eliminar aparelhos usados separadamente do lixo do-

méstico, por ex., num ponto de recolha gerido pela autoridade 

local ou bairro. Isso garante que os aparelhos velhos são recicla-

dos de forma profissional e afasta também as consequências nega-

tivas para o meio ambiente. Por este motivo, o equipamento 

elétrico está assinalado com o símbolo mostrado aqui.

As pilhas e pilhas recarregáveis não pertencem à categoria de lixo 

doméstico!

Na qualidade de utilizador final está obrigado por lei a levar todas 

as pilhas e pilhas recarregáveis, independentemente de conterem 

ou não substâncias nocivas*, a um ponto de recolha gerido pela 

autoridade local ou bairro ou a um retalhista, para que possam ser 

eliminadas de uma forma que respeite o ambiente. 

*rotulada com: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo
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Garantia
Este produto está coberto por uma garantia de 2 anos de acordo com a lei e 

regulamentos europeus. A extensão da garantia deste produto está limitada a 

defeitos técnicos, causados pelos processos de produção com defeito. No caso 

de querer acionar a garantia, certifique-se de que entra em contacto com nosso 

apoio ao cliente para obter instruções. Eles podem ser capazes de resolver o seu 

problema sem necessidade de devolver o produto à loja ou ao nosso centro de 

assistência. O nosso apoio ao cliente está sempre pronto a ajudá-lo!

Apoio ao Cliente
Para mais informações sobre os produtos da Silk’n visite o respetivo sítio Web 

regional: www.silkn.eu. Se o aparelho estiver danificado, com defeito ou tiver de 

ser reparado, ou se precisar da nossa assistência, contacte o centro de apoio ao 

cliente da Silk’n mais próximo: Este manual também está disponível para down-

load em PDF de: www.silkn.eu.

Número de assistência: 0031(0)180-330550

E-mail: info@silkn.com
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Περιεχόμενα συσκευασίας/εξαρτήμα-
τα συσκευής

1 Χτένα τριμαρίσματος 4 Κουμπί χειρισμού

2
Κεφαλή ξυρίσματος (με λεπίδα & φύλλο 

ξυρίσματος)
5 Κάλυμμα μπαταριών

3 Σημείο απελευθέρωσης (2x) 6 Βουρτσάκι

Η συσκευασία περιέχει δύο μπαταρίες τύπου LR03 1.5 V (AAA). 

Γενικές πληροφορίες

Ανάγνωση και αποθήκευση των οδηγιών χρήσης

Αυτές οι οδηγίες χρήσης συνοδεύουν το LadyShave Wet&Dry (το 

οποίο στο εξής αναφέρεται μόνο ως «ξυριστική μηχανή»). Περιέ-

χουν σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την έναρξη χρήσης και 

τον χειρισμό.

Πριν χρησιμοποιήσετε την ξυριστική μηχανή, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγί-

ες χρήσης. Αυτό αφορά ιδιαίτερα τις οδηγίες ασφαλείας. 

Η μη συμμόρφωση με αυτές τις οδηγίες χρήσης μπορεί να προκαλέσει σοβα-

ρό τραυματισμό ή ζημιά στην ξυριστική μηχανή.

Οι οδηγίες χρήσης βασίζονται στα πρότυπα και τους κανόνες που ισχύουν στην 

Ευρωπαϊκή Ένωση. Όταν βρίσκεστε στο εξωτερικό, πρέπει επίσης να ακολου-

θείτε τις κατευθυντήριες οδηγίες και τους νόμους τις συγκεκριμένης χώρας.

Αποθηκεύστε τις οδηγίες χρήσης για μελλοντική χρήση. Αν δώσετε την ξυριστική 

μηχανή σε τρίτους, βεβαιωθείτε ότι έχετε συμπεριλάβει αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Επεξήγηση συμβόλων

Αυτά είναι τα σύμβολα και οι προειδοποιητικές φράσεις που χρησιμοποιούνται 

σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, επάνω στην ξυριστική μηχανή ή στη συσκευασία.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Αυτό το προειδοποιητικό σύμβολο/λέξη αφορά περιπτώσεις μετρίου κιν-

δύνου που μπορεί να προκαλέσουν θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, αν δεν 

αποφευχθούν. 

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
Αυτό το προειδοποιητικό σύμβολο/λέξη αφορά περιπτώσεις χαμηλού κιν-

δύνου που, αν δεν αποφευχθούν, μπορεί να προκαλέσουν ελαφρύ ή μέτριο 

τραυματισμό.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ!
Αυτή η προειδοποιητική λέξη σας ενημερώνει για ενδεχόμενες βλάβες στη 

συσκευή.

Αυτό το σύμβολο παρέχει χρήσιμες συμπληρωματικές 

πληροφορίες σχετικά με τη συναρμολόγηση ή τη λειτουργία.

Δήλωσης συμμόρφωσης (βλ. το κεφάλαιο «Δήλωση 

συμμόρφωσης»): Τα προϊόντα που φέρουν το σύμβολο αυτό 

πληρούν όλους τους ισχύοντες κοινοτικούς κανονισμούς για τον 

Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο.

IPX7
Προστατεύεται από τη βύθιση στο νερό για μέγιστο διάστημα 30 

λεπτών σε βάθος ενός μέτρου.

Ασφάλεια

Κατάλληλη χρήση

Η ξυριστική μηχανή έχει σχεδιαστεί μόνο για το ξύρισμα τριχών στα χέρια, τα 

πόδια, τις μασχάλες και την περιοχή του μπικίνι. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο 

σε βρεγμένο όσο και σε στεγνό δέρμα. Η ξυριστική μηχανή έχει ελεγχθεί για εισ-

ροή νερού στο βαθμό που καλύπτεται από το IPX7. Αυτό σημαίνει ότι η συσκευή 

σας είναι αδιάβροχη και κατάλληλη για χρήση στο ντους ή στην μπανιέρα, αλλά 

μη την αφήσετε βυθισμένη στο νερό για πάνω από 20 λεπτά. Προορίζεται μόνο 
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για ιδιωτική χρήση και δεν είναι κατάλληλη για εμπορική χρήση.

Χρησιμοποιήστε την ξυριστική μηχανή μόνο όπως περιγράφεται σε αυτές τις 

οδηγίες χρήσης. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται ακατάλληλη και μπορεί 

να προκαλέσει βλάβη στη συσκευή σας ή ακόμα και τραυματισμό. Η ξυριστική 

μηχανή δεν είναι παιδικό παιχνίδι.

Ο κατασκευαστής ή πωλητής δεν αποδέχεται καμία ευθύνη για ζημιές που 

προκλήθηκαν από ακατάλληλη ή εσφαλμένη χρήση.

Οδηγίες ασφαλείας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ!

Ο ακατάλληλος χειρισμός των μπαταριών 

μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

• Αντικαταστήστε τις μπαταρίες στην ξυρι-

στική μηχανή μόνο με μπαταρίες ίδιου τύ-

που ή μπαταρίες ενός ισοδύναμου τύπου.

• Ποτέ μη βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες.

• Ποτέ μην αποσυναρμολογείτε της μπαταρίες.

• Ποτέ μη ρίχνετε τις μπαταρίες στη φωτιά.

• Ποτέ μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε υπερ-

βολικά υψηλές θερμοκρασίες ή άμεση ηλι-

ακή ακτινοβολία.

• Μη φορτίζετε μπαταρίες που δεν είναι επα-

ναφορτιζόμενες.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΧΗΜΙ-

ΚΏΝ ΕΓΚΑΥΜΑΤΏΝ!

Η διαρροή οξέος από τη μπαταρία μπορεί 

να προκαλέσει χημικά εγκαύματα.

• Μην επιτρέπετε στο οξύ της μπαταρίας να 

έρθει σε επαφή με το δέρμα, τα μάτια ή τις 

βλεννώδεις μεμβράνες.

• Σε περίπτωση επαφής με οξύ μπαταρίας, 

ξεπλύνετε αμέσως τις συγκεκριμένες περι-

οχές με άφθονο καθαρό νερό και συμβου-

λευτείτε έναν γιατρό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΑ 

ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΙ ΑΤΟΜΑ ΜΕ ΣΏΜΑΤΙΚΑ, ΑΙ-

ΣΘΗΤΗΡΙΑΚΑ Η ΨΥΧΙΚΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ 

(Π.Χ. ΑΤΟΜΑ ΜΕ ΜΕΡΙΚΗ ΑΝΑΠΗΡΙΑ, 

ΗΛΙΚΙΏΜΕΝΑ ΑΤΟΜΑ ΜΕ ΜΕΙΏΜΕΝΕΣ 

ΣΏΜΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΨΥΧΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ) 

Η ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΜΠΕΙΡΙΑΣ ΚΑΙ ΓΝΏΣΕΏΝ 

(Π.Χ. ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΑ ΠΑΙΔΙΑ).

• Αυτή η ξυριστική μηχανή μπορεί να χρησι-

μοποιηθεί από παιδιά άνω των οκτώ ετών 
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και άτομα με σωματικά, αισθητηριακά ή ψυ-

χικά προβλήματα ή έλλειψη εμπειρίας και 

γνώσεων, εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή 

έχουν ενημερωθεί για τον ασφαλή τρόπο 

χρήσης της ξυριστικής μηχανής και κατανο-

ούν τους κινδύνους που σχετίζονται με τη 

χρήση της. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν 

με την ξυριστική μηχανή. Ο καθαρισμός και 

η συντήρηση δεν πρέπει να πραγματοποι-

ούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Κρατήστε τα παιδιά κάτω των οκτώ ετών 

μακριά από την ξυριστική μηχανή.

• Μην αφήνετε την ξυριστική μηχανή χωρίς 

επίβλεψη.

• Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τα 

μικρά εξαρτήματα. Τα παιδιά μπορεί να κα-

ταπιούν μικρά εξαρτήματα και να πνιγούν.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!

Ο ακατάλληλος χειρισμός της ξυριστικής μη-

χανής μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

• Μη μοιράζεστε την ξυριστική μηχανή με 

άλλους.
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• Χρησιμοποιείστε την ξυριστική μηχανή 

μόνο αφού συμβουλευτείτε έναν γιατρό, 

σε περίπτωση που έχετε έκζεμα, ανοιχτές 

πληγές, αλλεργικές δερματικές αντιδρά-

σεις, κιρσούς ή πολλές ελιές.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΒΛΑΒΗΣ!

Ο ακατάλληλος χειρισμός μπορεί να προκα-

λέσει βλάβη στην ξυριστική μηχανή.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε και μην αποθη-

κεύετε την ξυριστική μηχανή κοντά σε ζε-

στές επιφάνειες (π.χ. μάτια κουζίνας).

• Ποτέ μην εκθέτετε την ξυριστική μηχανή σε 

υψηλές θερμοκρασίες (θερμάστρες κ.λπ.).

• Ποτέ μη γεμίζετε την ξυριστική μηχανή με 

υγρό.

• Ποτέ μην τοποθετείτε την ξυριστική μηχα-

νή στο πλυντήριο πιάτων. Θα καταστραφεί.

• Μη χρησιμοποιείτε την ξυριστική μηχανή, αν 

τα πλαστικά της εξαρτήματα έχουν ρωγμές 

ή θραύσματα ή έχουν αλλοιωθεί.  Αντικατα-

στήστε τα κατεστραμμένα εξαρτήματα μό-

νο με τα αντίστοιχα αυθεντικά ανταλλακτικά.
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Πρώτη χρήση

Έλεγχος της ξυριστικής μηχανής και του περι-
εχομένου της συσκευασίας

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΒΛΑΒΗΣ!

Αν δεν προσέχετε κατά το άνοιγμα της συ-

σκευασίας με μαχαίρι ή άλλο αιχμηρό αντι-

κείμενο, μπορεί να προκαλέσετε βλάβη 

στην ξυριστική μηχανή.

• Να είστε πολύ προσεκτικός/ή κατά το 

άνοιγμα της συσκευασίας.

1. Βγάλτε προσεκτικά την ξυριστική μηχανή και τα εξαρτήματα από τη 

συσκευασία.

2. Ελέγξτε αν η παράδοση είναι ολοκληρωμένη (βλ. Εικόνα Α).

3. Ελέγξτε αν η ξυριστική μηχανή ή τα μεμονωμένα εξαρτήματα παρουσιά-

ζουν βλάβη. Αν συμβαίνει αυτό, μη χρησιμοποιήσετε την ξυριστική μηχανή.

Επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης Silk’n στην περιοχή σας (βλ. 

κεφάλαιο «Εξυπηρέτηση πελατών»). 

Λειτουργία

Εισαγωγή μπαταριών

 ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ!

Ο ακατάλληλος χειρισμός της ξυριστικής μη-

χανής μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

• Βεβαιωθείτε ότι η ξυριστική μηχανή είναι 
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απενεργοποιημένη και το προστατευτικό 

κάλυμμα είναι τοποθετημένο, πριν βάλετε 

τις μπαταρίες.

1. Τραβήξτε το προστατευτικό κάλυμμα 5  προς τα πάνω και προς τα έξω 

(βλ. Εικόνα Β).

2. Τοποθετήστε δύο μπαταρίες 1.5 V LR03 (AAA) στη θήκη μπαταριών.

3. Τοποθετήστε το κάλυμμα μπαταριών πίσω στην ξυριστική μηχανή. Το 

κάλυμμα μπαταριών πρέπει να κλειδώσει στη θέση του με ένα «κλικ».

Χρήση της ξυριστικής μηχανής

Τριμάρισμα

1. Συνδέστε τη χτένα τριμαρίσματος 1  στην κεφαλή ξυρίσματος 2 .

2. Ακουμπήστε την ξυριστική μηχανή με κλίση 90° στο δέρμα σας.

3. Πατήστε το κουμπί χειρισμού 4  για τρία δευτερόλεπτα, για να βάλετε 

τη μηχανή σε λειτουργία χαμηλής ταχύτητας (κόκκινο φως). Για να πε-

ράστε στη λειτουργία υψηλής ταχύτητας (μπλε φως), πατήστε το κουμπί 

χειρισμού 4  για ένα δευτερόλεπτο.

4. Με αργές κινήσεις περάστε με την ξυριστική μηχανή σε αντίθετη κατεύ-

θυνση από την ανάπτυξη της τριχοφυΐας, στο σημείο του σώματος που 

θέλετε να τριμάρετε.

5. Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί χειρισμού 4  

δύο φορές αν είστε στη λειτουργία χαμηλής ταχύτητας και μία φορά αν 

είστε στη λειτουργία υψηλής ταχύτητας.

Ξύρισμα

1. Βγάλτε τη χτένα τριμαρίσματος 1  από την κεφαλή ξυρίσματος 2 .

2. Χρησιμοποιήστε ζεστό νερό και σαπούνι για να ξεπλύνετε το σημείο του 
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σώματος που θέλετε να ξυρίσετε.

3. Κρατήστε τεντωμένο το σημείο του σώματος που θέλετε να ξυρίσετε.

4. Πατήστε το κουμπί χειρισμού 4  για τρία δευτερόλεπτα, για να βάλετε 

τη μηχανή στη λειτουργία χαμηλής ταχύτητας (κόκκινο φως). Για να πε-

ράστε στη λειτουργία υψηλής ταχύτητας (μπλε φως), πατήστε το κουμπί 

χειρισμού 4  για ένα δευτερόλεπτο.

5. Ακουμπήστε την ξυριστική μηχανή με κλίση 90° στο δέρμα σας.

6. Με αργές κινήσεις περάστε με την ξυριστική μηχανή σε αντίθετη κατεύ-

θυνση από την ανάπτυξη της τριχοφυΐας, στο σημείο του σώματος που 

θέλετε να ξυρίσετε.

7. Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί χειρισμού 4  

δύο φορές αν είστε στη λειτουργία χαμηλής ταχύτητας και μία φορά αν 

είστε στη λειτουργία υψηλής ταχύτητας.

Μετά το ξύρισμα, απλώστε γαλάκτωμα σώματος ή ταλκ στα συγκε-

κριμένα σημεία του σώματός σας.

Καθαρισμός και συντήρηση

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΒΛΑΒΗΣ!

Ο ακατάλληλος χειρισμός της ξυριστικής μη-

χανής μπορεί να προκαλέσει βλάβη.

• Σε καμία περίπτωση μην τοποθετείτε την 

ξυριστική μηχανή στο πλυντήριο πιάτων, 

διότι θα καταστραφεί.

• Βγάλτε τις μπαταρίες από τη θήκη μπατα-

ριών πριν καθαρίσετε την ξυριστική μηχανή.
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• Μην κρατάτε την ξυριστική μηχανή βυθισμέ-

νη σε νερό (1 μέτρο το μέγιστο) ή κάτω από 

τρεχούμενο νερό για πάνω από 20 λεπτά.

Καθαρισμός της κεφαλής ξυρίσματος

1. Πατήστε ταυτόχρονα τα δύο σημεία απελευθέρωσης 3  και τραβήξτε 

έξω πρώτα το φύλλο ξυρίσματος και στη συνέχεια τη λεπίδα ξυρίσματος.

2. Χρησιμοποιήστε το βουρτσάκι 6  για να απομακρύνετε τις μικρές τρίχες.

3. Ξεπλύνετε την κεφαλή ξυρίσματος και τα εξαρτήματα με καθαρό νερό.

4. Στεγνώστε την κεφαλή ξυρίσματος και τα εξαρτήματα πλήρως.

5. Τοποθετήστε τη λεπίδα και το φύλλο ξυρίσματος πίσω στην κεφαλή ξυρί-

σματος 2 .

Καθαρισμός της ξυριστικής μηχανής

1. Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα μπαταριών 5  είναι καλά ασφαλισμένο.

2. Σκουπίστε την ξυριστική μηχανή με ένα υγρό πανί ή βάλτε το για λίγο 

κάτω από τρεχούμενο χλιαρό νερό.

3. Στη συνέχεια, αφήστε όλα τα εξαρτήματα να στεγνώσουν τελείως.

Αποθήκευση

Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να είναι τελείως στεγνά πριν αποθηκευτούν.

• Αποθηκεύετε πάντα την ξυριστική μηχανή σε στεγνό μέρος.

• Χρησιμοποιήστε την αρχική συσκευασία ή ένα παρόμοιο κουτί για την 

αποθήκευση.

• Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν δε σκοπεύετε να χρησιμοποιήσετε την ξυρι-

στική μηχανή για παρατεταμένο χρονικό διάστημα.
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• Προσαρμόστε τη χτένα τριμαρίσματος 1  στην ξυριστική μηχανή.

• Αποθηκεύστε την ξυριστική μηχανή σε ασφαλές σημείο μακριά από παιδιά.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μοντέλο: ND8001

Τροφοδοσία: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Βάρος, γρ.: 110 

Διαστάσεις (Π x Υ x Β), εκ.: 16,9 × 2,85 × 5,1

Κωδικός IP: IPX7

Χρόνος λειτουργίας: χαμηλή ταχύτητα: 75 λεπτά / υψηλή τα-

χύτητα: 60 λεπτά

Απόδοση: 3 V

Υλικό, περίβλημα: ABS, PC

Δήλωση συμμόρφωσης

Η δήλωση συμμόρφωσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορεί να 

ζητηθεί στη διεύθυνση που αναφέρεται στο πίσω μέρος.

Απόρριψη

Απόρριψη της συσκευασίας

Απορρίψτε τη συσκευασία χωρίζοντας τα υλικά ίδιου τύπου. 

Απορρίψτε το χαρτόνι και το χαρτοκιβώτιο ως απορρίμματα 

χαρτιού και το πλαστικό μέσω της υπηρεσίας συλλογής ανα-

κυκλώσιμων υλικών.

Απόρριψη της ξυριστικής μηχανής

(Ισχύει στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε άλλα Ευρωπαϊκά κράτη με συστήματα 

για ξεχωριστή συλλογή επαναχρησιμοποιούμενων αποβλήτων)
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Οι παλιές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά 

απορρίμματα!

Αν η ξυριστική μηχανή δε λειτουργεί πια, κάθε καταναλωτής 

υποχρεούται από το νόμο να απορρίπτει τις χρησιμοποιημένες 

συσκευές χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα, π.χ. σε ένα ση-

μείο συλλογής που διαχειρίζονται οι κοινοτικές αρχές ή ο δήμος. 

Αυτό διασφαλίζει ότι οι παλιές συσκευές ανακυκλώνονται με 

επαγγελματικό τρόπο, ενώ αποφεύγονται οι αρνητικές συνέπει-

ες για το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, ο ηλεκτρικός εξοπλι-

σμός φέρει το σύμβολο που εμφανίζεται εδώ.

Οι μπαταρίες και οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν ανήκουν στα 

οικιακά απορρίμματα!

Ώς τελικός χρήστης υποχρεούστε από το νόμο να μεταφέρετε 

όλες τις μπαταρίες και επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, ανεξάρ-

τητα από το αν περιέχουν επιβλαβείς ουσίες* ή όχι, σε κάποιο 

σημείο συλλογής που διαχειρίζονται οι κοινοτικές αρχές ή ο 

δήμος ή σε κάποιο κατάστημα, ώστε να απορριφθούν με φιλικό 

προς το περιβάλλον τρόπο.

* επισημαίνονται με: Cd = κάδμιο, Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος

Εγγύηση

Αυτό το προϊόν καλύπτεται από 2 χρόνια εγγύηση σύμφωνα με τους Ευρω-

παϊκούς κανονισμούς και νόμους. Το εύρος της εγγύησης αυτού του προϊό-

ντος περιορίζεται σε τεχνικά ελαττώματα που οφείλονται σε λανθασμένες 

διαδικασίες παραγωγής. Σε περίπτωση που θέλετε να κάνετε χρήση της 

εγγύησης, επικοινωνήστε με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών μας για 

οδηγίες. Ίσως μπορέσουν να λύσουν το πρόβλημά σας, χωρίς να χρειαστεί να 

επιστρέψετε το προϊόν στο κατάστημα ή στο κέντρο εξυπηρέτησης. Η ομάδα 

εξυπηρέτησης πελατών μας είναι πάντα πρόθυμη να σας βοηθήσει!
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Εξυπηρέτηση πελατών

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα Silk’n, επισκεφτείτε 

τον ιστότοπο Silk’n της περιοχής σας: www.silkn.eu.  Εάν η συσκευή είναι 

κατεστραμμένη, ελαττωματική, χρήζει επισκευής ή εάν χρειάζεστε βοήθεια, 

επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο εξυπηρέτησης Silk‘n. Αυτό το εγχει-

ρίδιο είναι επίσης διαθέσιμο για λήψη σε μορφή PDF από το: www.silkn.eu.

Τηλέφωνο εξυπηρέτησης: 0031(0)180-330550

Email:  info@silkn.com
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Ambalaj içeriği/cihaz parçaları
1 Kesme tarağı 4 Kontrol düğmesi

2 Tıraş başlığı (tıraş makinesi bıçağı ve folyo ile) 5 Pil kapağı

3 Serbest bırakma noktası (2×) 6 Fırça

Ambalaj iki tür LR03 1.5 V pil (AAA) içerir.

Genel bilgiler
Kullanım talimatlarının okunması ve sak-
lanması

Bu kullanım talimatları, bu LadyShave Wet&Dry cihazı (bundan son-

ra “tıraş makinesi” olarak anılacaktır) için geçerlidir. Bu talimatlar, 

başlatma ve kullanım ile ilgili önemli bilgiler içerir.

Tıraş makinesini kullanmadan önce kullanım talimatlarını dikkatlice okuyun. Bu, 

özellikle güvenlik talimatları için geçerlidir. Bu kullanım talimatlarına uyulmaması, 

ciddi yaralanmalara veya bu tıraş makinesinin hasar görmesine neden olabilir. 

Kullanım talimatları, Avrupa Birliği’nde uygulanan standartlar ve kurallara dayalıdır. Yurt 

dışında olduğunuzda da ülkeye özgü kılavuz ilkeler ve kanunları izlemeniz gerekmektedir.

Kullanım talimatlarını gelecekte başvurmak üzere saklayın. Tıraş makinesini üçüncü ki-

şilere vermeniz durumunda, bu kullanım talimatlarını da ilettiğinizden emin olmalısınız.

Sembollerin açıklaması

Bu kullanım talimatlarında, tıraş makinesi veya ambalaj üzerinde aşağıdaki sembol-

ler ve işaret kelimeleri kullanılmaktadır.

 UYARI!
Bu işaret sembolü/kelimesi, kaçınılmaması halinde ölüme veya ciddi yaralanmala-

ra yol açabilecek orta dereceli riskler bulunduğunu gösterir.
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 DİKKAT!
Bu işaret sembolü/kelimesi, kaçınılmaması halinde düşük veya orta şiddetli bir 

yaralanmaya yol açabilecek düşük dereceli bir risk bulunduğunu gösterir.

BİLGİLENDİRME!
Bu işaret kelimesi, bu eşya üzerinde risk bulunabileceği anlamına gelir.

Bu sembol, size kurulum veya çalıştırma ile ilgili faydalı tamamlayıcı 

bilgiler sağlar.

Uygunluk beyanı (“Uygunluk beyanı” başlıklı bölüme bakın): Bu 

sembol ile işaretlenmiş olan ürünler, Avrupa Ekonomik Alanı içinde 

geçerli olan tüm Topluluk düzenlemelerini karşılamaktadır.

IPX7 1 m derinlikte suya daldırıldığında 30 dakikaya kadar korunmaktadır.

Güvenlik
Uygun kullanım

Tıraş makinesi yalnızca kollar, bacaklar, koltuk altları ve bikini bölgesindeki vücut 

kıllarının tıraş edilmesi için tasarlanmıştır. Hem ıslak hem de kuru cilt üzerinde 

kullanılabilir. Tıraş makinesi, IPX7 ile kapsanan kapsamda su girişine karşı test 

edilmiştir. Bu, cihazınızın su geçirmez ve duş ya da banyo yaparken kullanıma 

uygun olduğu anlamına gelir ancak cihazı 20 dakikadan uzun süreyle su altında 

bırakmayın. Yalnızca özel kullanım içindir ve ticari kullanıma uygun değildir.

Tıraş makinesini yalnızca bu kullanım talimatlarında açıklanan şekilde kullanın. Baş-

ka türde kullanımlar uygunsuz görülecek ve eşya hasarına ve hatta kişisel hasarlara 

yol açabilecektir. Tıraş makinesi bir oyuncak değildir.

Üretici veya tedarikçi, uygunsuz ya da yanlış kullanımdan doğabilecek hasarlar için 

sorumluluk kabul etmeyecektir.
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Güvenlik talimatları

 UYARI! PATLAMA TEHLİKESİ!
Pillerin uygunsuz şekilde kullanılması bir patla-
maya neden olabilir.
• Tıraş makinesinin pillerini yalnızca aynı türde 

veya eşdeğer türde pillerle değiştirin.
• Asla pillerde kısa devreye neden olmayın.
• Asla pilleri parçalarına ayırmayın.
• Asla pilleri ateşe atmayın.
• Asla pilleri aşırı ısıya veya doğrudan güneş ışığına 

maruz bırakmayın.
• Şarj edilebilir olmayan pilleri şarj etmeyin.

 UYARI! KİMYASAL YANIK TEHLİKESİ!
Pil asidi kaçakları kimyasal yanıklara neden olabilir.
• Pil asidinin cilt, gözler veya mukoza ile temas 

etmesine izin vermeyin. 
• Pil asidi ile temas söz konusu olduğunda, ilgili 

alanları derhal bol miktarda su ile yıkayın ve 
bir doktora danışın.
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 UYARI! ÇOCUKLAR VE FİZİKSEL, 
DUYUSAL VEYA RUHSAL KAPASİTE-
LERİNDE BOZUKLUK BULUNAN (ÖR. 
KISMİ ENGELLİ KİŞİLER, FİZİKSEL VEYA 
RUHSAL KAPASİTELERİNDE AZALMA 
BULUNAN YAŞLILAR) YA DA DENEYİM 
VE BİLGİ EKSİKLİĞİ BULUNAN (ÖR. 
DAHA BÜYÜK ÇOCUKLAR) KİŞİLER 
İÇİN TEHLİKELİDİR.
• Bu tıraş makinesi, sekiz yaşında ve daha bü-

yük çocuklar ile fiziksel, duyusal veya ruhsal 
kapasitesinde bozukluk olan veya deneyim 
ve bilgi eksikliği bulunan kişiler tarafından 
yalnızca tıraş makinesinin güvenli kullanımı 
konusunda bilgilendirilmiş ya da gözetlen-
mekte olduklarında ve kullanım ile ilgili risk-
leri anladıklarında kullanılabilir. Çocuklar tıraş 
makinesi ile oynamamalıdır. Temizlik ve kulla-
nıcı bakım işlemleri, gözetim altında olmayan 
çocuklar tarafından gerçekleştirilmemelidir.

• Sekiz yaşından küçük çocukları tıraş makine-
sinden uzak tutun.
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• Tıraş makinesini gözetimsiz bırakmayın.
• Çocukların küçük parçalarla oynamasına izin 

vermeyin. Çocuklar küçük parçaları yutabilir 
ve boğulma tehlikesi geçirebilir.

 DİKKAT! YARALANMA RİSKİ!
Tıraş makinesinin uygunsuz şekilde kullanılma-
sı yaralanmalara neden olabilir.
• Tıraş makinesini başka kişilerle paylaşmayın.
• Egzama, açık yaralar, alerjik deri reaksiyonları, 

varisli damarlar veya fazla sayıda ben gibi bir 
durumunuz varsa tıraş makinesini kullanmadan 
önce bir doktora danışın.

BİLGİLENDİRME! HASAR RİSKİ!
Tıraş makinesinin uygunsuz şekilde kullanılma-
sı tıraş makinesinde hasara neden olabilir.
• Tıraş makinesini asla sıcak yüzeyler üzerinde 

veya yakınında kullanmayın ya da saklamayın 
(ör. portatif ısıtıcılar).

• Tıraş makinesini asla yüksek sıcaklıklara (ısı-
tıcılar vb.) maruz bırakmayın.

• Tıraş makinesini asla suyla doldurmayın.
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• Hiçbir durumda tıraş makinesini bulaşık ma-
kinesine koymayın. Bu, makinenin tamamen 
zarar görmesine neden olacaktır.

• Tıraş makinesinin plastik parçalarında çatlak, kı-
rılma veya şekil bozukluğu mevcutsa tıraş ma-
kinesini kullanmaya son verin. Hasarlı parçaları 
yalnızca uygun yedek parçalarla değiştirin.

İlk kullanım
Tıraş makinesi ve ambalaj içeriğinin kontrolü

BİLGİLENDİRME! HASAR RİSKİ!
Ambalajı açarken bir keskin bıçak veya başka 
bir sivri nesne kullanır ve dikkatli olmazsanız 
tıraş makinesine anında zarar verebilirsiniz. 
• Ambalajı açarken çok dikkatli olun.
1. Tıraş makinesini ve aksesuarları dikkatlice ambalajdan çıkarın.

2. Ürünün eksiksiz olarak teslim edilip edilmediğini kontrol edin (bkz. Şekil A).

3. Tıraş makinesi veya bağımsız parçalarda hasar bulunup bulunmadığını kontrol edin. 

Böyle bir durumda, tıraş makinesini kullanmayın. Lütfen bulunduğunuz bölgedeki 

Silk’n hizmet merkezine başvurun (“Müşteri Hizmetleri” başlıklı bölüme bakın).
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Çalıştırma
Pilleri yerleştirme

 DİKKAT! YARALANMA RİSKİ!
Tıraş makinesinin uygunsuz şekilde kullanılma-
sı yaralanmalara neden olabilir.
• Pilleri takmadan önce tıraş makinesinin kapalı ve 

koruyucu kapağın takılı olduğundan emin olun.
1. Pil kapağını 5  yukarı ve dışarı doğru çekin (bkz. Şekil B).

2. Pil bölmesine iki adet 1.5 V LR03 (AAA) pil takın.

3. Pil kapağını tıraş makinesine geri takın. Pil kapağı “tık” sesi çıkararak yerine 

oturmalıdır.

Tıraş makinesinin kullanımı

Kesme

1. Kesme tarağını 1  tıraş başlığına 2  takın.

2. Tıraş makinenizi, cildinize 90° açıyla konumlandırın.

3. Makineyi düşük hızlı modda açmak için (kırmızı ışık), üç saniye boyunca kont-

rol düğmesine 4  basın. Yüksek hızlı moda (mavi ışık) geçmek için kontrol 

düğmesine 4  ikinci bir defa basın.

4. Tıraş makinesini yavaşça vücudunuzun tüylerini kesmek istediğiniz kısmında 

tüylerin büyüme yönünün tersinde ilerletin.

5. Cihazı kapatmak için kontrol düğmesine 4  düşük hız modundaysanız iki 

defa, yüksek hız modundaysanız bir defa basın.
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Tıraş

1. Kesme tarağını 1  tıraş başlığından 2  çıkarın.

2. Vücudunuzun tıraş etmek istediğiniz kısmını ılık su ve sabunla yıkayın.

3. Vücudunuzun tıraş etmek istediğiniz bölümünü gergin bir şekilde tutun.

4. Makineyi düşük hızlı modda açmak için (kırmızı ışık), üç saniye boyunca kont-

rol düğmesine 4  basın. Yüksek hızlı moda (mavi ışık) geçmek için kontrol 

düğmesine 4  ikinci bir defa basın.

5. Tıraş makinenizi, cildinize 90° açıyla konumlandırın.

6. Tıraş makinesini yavaşça vücudunuzun tıraş etmek istediğiniz kısmında tüylerin 

büyüme yönünün tersinde ilerletin.

7. Cihazı kapatmak için kontrol düğmesine 4  düşük hız modundaysanız iki 

defa, yüksek hız modundaysanız bir defa basın.

Tıraş sonrasında, cildinizin ilgili bölümlerine vücut losyonu veya bebek 

pudrası uygulayın.

Temizlik ve bakım

BİLGİLENDİRME! HASAR RİSKİ!
Tıraş makinesinin uygunsuz şekilde kullanılma-
sı hasara neden olabilir.
• Hiçbir durumda tıraş makinesini bulaşık 

makinesine koymayın. Bu, tıraş makinesinin 
tamamıyla zarar görmesine neden olacaktır.

• Tıraş makinesini temizlemeden önce pilleri 
pil bölmesinden çıkarın.
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• Tıraş makinesini 20 dakikadan daha uzun sü-
reyle su yüzeyinin (maks. 1 m) veya akan su 
altında tutmayın.

Tıraş başlığının temizliği

1. İki serbest bırakma noktasına 3  aynı anda basın ve tıraş folyosunu ve ar-

dından tıraş bıçağını dışarı doğru çekin.

2. Küçük tüyleri temizlemek için fırçayı 6  kullanın.

3. Tıraş başlığını ve parçaları temiz su altında durulayın.

4. Tıraş başlığını ve parçaları tamamen kurumaya bırakın.

5. Tıraş bıçağını ve folyoyu tıraş başlığına 2  geri takın.

Tıraş makinesinin temizliği

1. Pil kapağının 5  güvenli bir şekilde kilitlendiğinden emin olun.

2. Tıraş makinesini nemli bir bezle silin veya kısa süreyle ılık, akan su altında tutun.

3. Sonrasında, tüm parçaların tamamen kurumasını bekleyin.

Saklama
Saklama öncesinde tüm parçalar tamamen kuru olmalıdır.

• Tıraş makinesini her zaman kuru bir alanda saklayın.

• Saklama için orijinal ambalajı veya benzer bir kutu kullanın.

• Tıraş makinesini uzun süreyle kullanmayı hedeflemiyorsanız, pilleri çıkarın.

• Kesme tarağını 1  tıraş makinesine takın.

• Tıraş makinesini, güvenli ve çocukların erişemeyeceği bir yerde kilitli olarak saklayın.
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Teknik veriler
Model: ND8001

Güç kaynağı: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Ağırlık, g: 110 

Ebatlar (G x Y x D), cm: 16,9 × 2,85 × 5,1

IP kodu: IPX7

Çalışma süresi: düşük hız: 75 dk / yüksek hız: 60 dk

Çıkış: 3 V

Malzeme, muhafaza: ABS, PC

Uygunluk beyanı

AB uygunluk beyanı, arkada belirtilen adresten istenebilir.

Bertaraf Etme
Ambalajın bertaraf edilmesi

Ambalajı, tek tip materyallere ayrılmış olarak bertaraf edin. Karto-

nu ve kağıt ambalajı atık kağıt olarak ve filmi geri dönüştürülebilir 

malzeme toplama hizmetleri ile bertaraf edin.

Tıraş makinesinin bertaraf edilmesi

(Avrupa Birliği’nde ve yeniden kullanılabilir atık malzemelerin ayrı olarak toplan-

ması için sistemlere sahip diğer Avrupa ülkelerinde geçerlidir)

Eski cihazlar, ev atıkları ile birlikte bertaraf edilmemelidir! 

Tıraş makinesi çalışmaz duruma gelirse, her tüketici,kanunlar 

gereği kullanılmış cihazları ev atıklarından ayrı olarak bertaraf  

etmekle sorumludur; örneğin, kamu yetkilisi veya belediye yetkilisi 

tarafından yönetilen bir toplama noktasından. Bu da eski cihazların 

profesyonel bir şekilde geri dönüşümden geçirilmesini gerektirir ve 



107

TR

çevre için olumsuz etkileri ortadan kaldırır. Bu nedenle, elektrikli ekipman, burada 

gösterilen sembol ile işaretlenmiştir.

Piller ve şarj edilebilir piller ev atıklarıyla birlikte atılmamalıdır!

Son kullanıcı olarak, kanunlar gereği tüm piller ve şarj edilebilir pil-

leri, zararlı madde* içerip içermemelerinden bağımsız olarak, kamu 

yetkilisi, belediye yetkilisi tarafından yönetilen bir toplama noktası-

na ya da bayiye iade edin; bu şekilde bunlar çevre dostu bir şekilde 

bertaraf  edilebilir. 

*etikette belirtilen madde: Cd = kadmiyum, Hg = cıva, Pb = kurşun

Garanti
Bu ürün, Avrupa düzenlemeleri ve kanunlarına uygun şekilde 2 yıllık garanti kapsa-

mındadır. Bu ürünün garanti kapsamı, hatalı üretim süreçlerinin neden olduğu tek-

nik kusurlarla sınırlıdır. Garanti talebinde bulunmanız durumunda lütfen talimatlar 

için müşteri hizmetleri birimimizle iletişime geçin. Müşteri hizmetleri, ürünü 

mağazaya ya da hizmet merkezimize iade etmenize gerek kalmadan sorununuzu 

çözebilir. Müşteri hizmetlerimiz, size her zaman memnuniyetle yardımcı olacaktır!

Müşteri hizmetleri
Silk’n ürünleri hakkında daha fazla bilgi için bölgenize özgü Silk’n web sitesini ziya-

ret edin: www.silkn.eu. Cihazın hasarlı veya kusurlu olması ya da onarıma ihtiyaç 

duyması durumunda lütfen size en yakın Silk’n hizmet merkezine başvurun. Bu 

kılavuz, aynı zamanda PDF olarak şu adresten indirilebilir: www.silkn.eu.

Hizmet numarası: 0031(0)180-330550

E-posta: info@silkn.com
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Dotazione/parti dell’apparecchio
1 Accessorio regolatore 4 Pulsante di comando

2
Testina di rasatura (con lama & foglio di 

rasatura)
5

Copertura delle 

batterie

3 Tasto di sblocco (2×) 6 Pennello

La dotazione comprende due batterie da 1,5 V di tipo LR03 (AAA).

In generale
Leggere e conservare le istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per l’uso appartengono al presente LadyShave 

Wet&Dry (di seguito chiamato solo “rasoio”). Contengono infor-

mazioni importanti relative alla messa in funzione e all’utilizzo.

Prima di mettere in funzione il rasoio leggere attentamente le istruzioni per l’uso, 

in particolar modo le note relative alla sicurezza. Il mancato rispetto delle pre-

senti istruzioni per l’uso può provocare ferimenti gravi o danni al rasoio.

Le istruzioni per l’uso si basano sulle norme e direttive vigenti nell’Unione Euro-

pea. All’estero rispettare anche linee guida e normative nazionali.

Conservare le istruzioni per l’uso per un utilizzo futuro. In caso di cessione del 

rasoio a terzi, consegnare anche le istruzioni per l’uso.

Descrizione pittogrammi

Nelle istruzioni per l’uso, sul rasoio stesso o sull’imballaggio sono riportati i se-

guenti simboli e le seguenti parole d’avvertimento.

 AVVERTIMENTO!
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un pericolo a rischio medio che, 

se non evitato, può avere come conseguenza la morte o un ferimento grave.
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 ATTENZIONE!
Questo simbolo/parola d’avvertimento indica un pericolo a basso rischio che, se 

non evitato, può avere come conseguenza un ferimento lieve o medio.

AVVISO!
Questa parola d’avvertimento indica possibili danni a cose.

Questo simbolo dà utili informazioni aggiuntive sul montaggio o 

sull’utilizzo.

Dichiarazione di conformità (vedi capitolo “Dichiarazione di confor-

mità”): I prodotti etichettati con questo simbolo sono conformi a tutte 

le norme comunitarie applicabili nello Spazio economico europeo.

IPX7 Resistente all’immersione in acqua fino a 30 minuti alla profondità di 1 m.

Sicurezza
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il rasoio è stato progettato esclusivamente per la rasatura dei peli del corpo su 

braccia, gambe, ascelle e zona bikini. Può essere utilizzato sia sulla pelle bagnata 

che sulla pelle asciutta. Il rasoio è stato testato rispetto alla penetrazione dell’ac-

qua secondo quanto previsto dalla codifica IPX7. Ciò significa che il dispositivo 

è resistente all’acqua ed è possibile utilizzarlo sotto la doccia o mentre si fa il 

bagno, ma non va lasciato immerso nell’acqua per più di 20 minuti. È destinato 

soltanto all’uso in ambito privato e non in ambito professionale.

Utilizzare il rasoio soltanto come descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. 

Ogni utilizzo diverso è da intendersi come non conforme alla destinazione d’uso 

e causare danni a cose o alle persone. Il rasoio non è un giocattolo per bambini.

Il produttore o rivenditore non si assume nessuna responsabilità per i danni do-

vuti all’uso non conforme alla destinazione o all’uso scorretto.
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Note relative alla sicurezza

 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE!
Il maneggio improprio delle batterie può pro-
vocare esplosioni.
• Sostituire le batterie del rasoio solo con bat-

terie dello stesso tipo o batterie di tipo simile.
• Non cortocircuitare mai le batterie.
• Non smontare mai le batterie.
• Non gettare mai le batterie nel fuoco.
• Non esporre mai le batterie a calore o luce 

diretta del sole.
• Non ricaricare batterie non ricaricabili.

 AVVERTIMENTO! PERICOLO DI 
USTIONE CON ACIDO!
L’acido fuoriuscito dalla batteria può provocare 
ferimenti.
• Evitare il contatto dell’acido della batteria con 

pelle, occhi e mucose. 
• In caso di contatto con l’acido delle batterie 

lavare immediatamente le parti in oggetto con 
molta acqua pulita e consultare un medico.
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 AVVERTIMENTO! PERICOLO PER 
BAMBINI O PERSONE CON RIDOT-
TE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI 
O MENTALI (AD ESEMPIO DISABILI 
PARZIALI, PERSONE ANZIANE CON 
LIMITAZIONE DELLE LORO CAPACITÀ 
FISICHE E MENTALI) O MANCANZA 
DI ESPERIENZA E CONOSCENZE (AD 
ESEMPIO BAMBINI MENO PICCOLI).
• Il presente rasoio può essere utilizzato 

da bambini di età superiore a otto anni  
e da persone con ridotte capacità fisi-
che, sensoriali o mentali, come anche da 
persone senza esperienza/conoscenza, a 
condizione che durante l’utilizzo vengano 
supervisionati o se loro è stato spiegato l’u-
tilizzo sicuro del rasoio e i rischi connessi 
al suo utilizzo. Non permettere ai bambini 
di giocare con il rasoio. La pulizia e manu-
tenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza la sorveglianza di un adulto.

• Tenere lontano i bambini minori di otto anni 
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dal rasoio.
• Non lasciare incustodito il rasoio.
• Evitare che i bambini giochino con le piccole 

parti. I bambini potrebbero ingerire le pic-
cole parti e soffocare.

 ATTENZIONE! PERICOLO DI 
FERIMENTI!
Un utilizzo non conforme alla destinazione 
d’uso del rasoio potrebbe provocare dan-
neggiamenti.
• Non condividere il rasoio con terzi.
• Utilizzare il rasoio solo dopo aver consultato 

un medico in caso di eczema, ferite aperte, 
reazioni allergiche cutanee, vene varicose o 
aumento del rossore della pelle.

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
L’uso improprio del rasoio può danneggiarlo.
• Non utilizzare o collocare mai il rasoio sopra 

o vicino a superfici calde (p. es. fornelli ecc.).
• Non esporre mai il rasoio a temperature 

elevate (riscaldamento ecc.).
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• Non versare liquidi nel rasoio.
• Non mettere mai il rasoio nella lavastoviglie. 

Si romperebbe irrimediabilmente.
• Non utilizzare più il rasoio se i suoi com-

ponenti di plastica sono incrinati o spacca-
ti, oppure se si sono deformati. Sostituire 
i componenti danneggiati soltanto con gli 
appropriati ricambi originali.

Prima messa in funzione
Controllare il rasoio e il contenuto della 
confezione

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
Se si apre la confezione con un coltello af-
filato o altri oggetti appuntiti senza prestare 
sufficiente attenzione, si può danneggiare ve-
locemente il rasoio.
• Quindi nell’aprire la confezione fare molta 

attenzione.
1. Estrarre il rasoio e gli accessori dalla confezione.

2. Controllare se la fornitura è completa (vedi figura A).

3. Controllare che il rasoio o le parti singole non siano stati danneggiati. Nel caso 
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fosse danneggiato, non utilizzare il rasoio. Rivolgervi al centro di assistenza 

tecnica Silk’n nelle vs. vicinanze, indicato nelle “Servizio di assistenza clienti”.

Utilizzo
Inserire le batterie

 ATTENZIONE! PERICOLO DI 
FERIMENTI!
Un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso 
del rasoio potrebbe provocare danneggiamenti.
• Assicurarsi che il rasoio sia spento e la co-

pertura protettiva sia applicata prima di in-
serire le batterie.

1. Sollevare e abbassare la copertura delle batterie 5  (vedi figura B).

2. Inserire due batterie 5 1,5 V LR03 (AAA) nel alloggio batteria.

3. Posizionare la copertura delle batterie sul rasoio. La copertura delle batterie 

deve inserirsi in posizione con un “clic”.

Utilizzare il rasoio

Regolazione

1. Posizionare l’accessorio regolatore 1  sulla testina di rasatura 2 .

2. Posizionare il rasoio a 90° sulla pelle.

3. Tenere premuto per tre secondi il pulsante di comando 4  per attivare la 

macchina a bassa velocità (spia rossa). Per passare alla modalità ad alta veloci-

tà (spia blu) premere una seconda volta il pulsante di comando 4  .
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4. Far passare il rasoio lentamente nella direzione opposta alla crescita dei peli 

sulla parte del corpo.

5. Per disattivare il dispositivo, premere due volte il pulsante di comando 4  

nella modalità a bassa velocità e una volta nella modalità ad alta velocità.

Rasatura

1. Rimuovere l’accessorio regolatore 1  dalla testina di rasatura 2 .

2. Lavare la zona del corpo con acqua calda e sapone.

3. Tendere la pelle della parte del corpo da rasare.

4. Tenere premuto per tre secondi il pulsante di comando 4  per attivare la 

macchina a bassa velocità (spia rossa). Per passare alla modalità ad alta veloci-

tà (spia blu) premere una seconda volta il pulsante di comando 4 .

5. Posizionare il rasoio a 90° sulla pelle.

6. Far passare il rasoio lentamente nella direzione opposta alla crescita dei peli 

sulla parte del corpo.

7. Per disattivare il dispositivo, premere due volte il pulsante di comando 4  

nella modalità a bassa velocità e una volta nella modalità ad alta velocità.

Dopo la rasatura trattare la pelle con lozione per il corpo o talco per 

bambini.

Pulizia e cura

AVVISO! PERICOLO DI 
DANNEGGIAMENTO!
Un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso 
del rasoio potrebbe provocare danneggiamenti.
• Non mettere mai il rasoio nella lavasto viglie. 
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Il rasoio si romperebbe irrimediabil mente.
• Rimuovere le batterie dal vano batterie pri-

ma di pulire il rasoio.
• Non lasciare il rasoio immerso nell’acqua 

(massimo 1 m) o sotto l’acqua corrente per 
più di 20 minuti.

Pulire la testina di rasatura

1. Premere contemporaneamente i due tasti di sblocco 3 , quindi rimuovere 

il foglio di rasatura e infine la lama di rasatura.

2. Rimuovere i peli con il pennello 6 .

3. Sciacquare la testina di rasatura e i componenti sotto l’acqua corrente.

4. Asciugare completamente la testina di rasatura e i componenti.

5. Rimontare la lametta e il foglio sulla testina di rasatura 2 .

Pulire il rasoio

1. Verificare che la copertura della batteria 5  sia perfettamente bloccata.

2. Pulire il rasoio passando un panno morbido leggermente umido o tenere pre-

muto brevemente sotto l’acqua tiepida.

3. Far asciugare quindi completamente tutti i pezzi.

Conservazione
Prima di riporre via l’apparecchio, tutti i pezzi devono essere completamente asciutti.

• Conservare il rasoio sempre in un luogo asciutto.

• Utilizzare l’imballaggio originale o un contenitore simile per la conservazione.
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• Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del rasoio.

• Posizionare l’accessorio regolatore 1  sul rasoio.

• Conservare il rasoio in un luogo inaccessibile e sicuro per i bambini.

Dati tecnici
Modello: ND8001

Alimentazione: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Peso, g: 110 

Dimensioni (L x A x P), cm: 16,9 × 2,85 × 5,1 

Grado di protezione: IPX7

Durata funzionamento: bassa velocità: 75 min / alta velocità: 60 min

Potenza: 3 V

Materiale, involucro: ABS, PC

Dichiarazione di conformità

È possibile richiedere la dichiarazione di conformità CE all’indi-

rizzo riportato sul retro.

Smaltimento
Smaltimento dell’imballaggio

Smaltire l’imballaggio differenziandolo. Conferire il cartone alla 

carta da riciclo e pellicole nella plastica da riciclo.

Smaltimento del rasoio

(Applicabile nell’Unione Europea e in altri paesi europei con sistemi di raccolta 

differenziata)
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Apparecchi dismessi non vanno smaltiti nei rifiuti domestici!

Se un giorno il rasoio non dovesse essere più utilizzabile, ogni consu-

matore è obbligato per legge, a smaltire gli apparecchi dismessi, 

separatamente dai rifiuti domestici per esempio presso un centro di 

raccolta comunale/di quartiere. In questo modo è sicuro che gli 

apparecchi dismessi vengono correttamente smaltiti e si evitano 

ripercussioni negative sull’ambiente. Per questo motivo gli apparec-

chi elettrici vengono contrassegnati dal simbolo qui riprodotto.

Le batterie e le batterie ricaricabili non devono rifiuti domestici!

In qualità di consumatore è obbligato per legge a smaltire tutte le bat-

terie o batterie ricaricabili, indipendentemente se contengono sostanze 

dannose* presso un centro di raccolta del proprio comune/quartiere 

in modo che possano essere smaltite in tempo reale. 

*contrassegnate da: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo

Garanzia
Questo prodotto è coperto da una garanzia di 2 anni secondo le normative e le 

leggi europee. L’estensione di garanzia su questo prodotto è limita ai difetti tecnici 

causati da processi di produzione difettosi. Nel caso in cui volesse avvalersi della 

garanzia, La invitiamo a contattare il nostro Servizio di assistenza clienti per le 

istruzioni del caso. Il personale addetto potrebbe essere in grado di risolvere il 

problema senza necessità di restituire il prodotto al negozio o di inviarlo al centro 

di assistenza. Il nostro Servizio di assistenza clienti sarà sempre lieto di aiutarLa!

Servizio di assistenza clienti
Per maggiori informazioni sui prodotti Silk’n, visitare il sito Silk’n: www.silkn.eu. Se il di-

spositivo è danneggiato, difettoso, deve essere riparato, oppure se Lei ha bisogno della 

nostra assistenza, La invitiamo a contattare il centro assistenza clienti Silk’n più vicino. È 

possibile anche scaricare questo manuale in formato PDF dal sito www.silkn.eu.

Numero del servizio: 0031(0)180-330550 

E-mail: servizioclientiit@silkn.eu / info@silkn.com
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Eskens innhold/enhetsdeler 
1 Trimmerkam 4 Kontrollknapp

2 Barberhode (med barberblad og folie) 5 Batterideksel

3 Frigivelsespunkt (2x) 6 Børste

Pakningen innholder to batterier av typen LR03 1,5 V  (AAA).

Generell informasjon
Lesing og lagring av bruksanvisningen

Denne bruksanvisningen medfølger LadyShave Wet&Dry (heretter 

henvist til som ””barbermaskinen””). Den inneholder viktig informa-

sjon om oppstart og håndtering.

Les bruksanvisningen nøye før bruk av barbermaskinen. Dette gjelder særlig for 

sikkerhetsanvisningene. Hvis denne bruksanvisningen ikke overholdes, kan de 

føre til alvorlig personskade eller skade på barbermaskinen. 

Bruksanvisningen er basert på standardene og reglene som gjelder i Den eu-

ropeiske union. Når du er utenlands, må du også overholde de landsspesifikke 

retningslinjene og lovene.

Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk. Hvis du gir barbermaskinen til 

tredjeparter, se til at du inkluderer denne bruksanvisningen.

Symbolforklaringer

Følgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, på barbermas-

kinen eller på pakningen.

 ADVARSEL!
Dette signalsymbolet/ordet tilordner en fare med moderat risikograd, som kan 

føre til døden eller alvorlig skade hvis den ikke unngås.
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 FORSIKTIG!
Dette signalsymbolet/ordet indikerer en fare med liten risiko som, hvis den ikke 

unngås, kan resultere i mindre eller moderate personskader.

MERK!
Dette signalordet advarer mot potensielle skader på eiendom.

Dette symbolet gir deg nyttig tilleggsinformasjon om montering eller drift.

Samsvarserklæring (se kapittelet "Samsvarserklæring"): Produkter 

som er merket med dette symbolet, oppfyller alle gjeldende felles-

skapsforskrifter for EØS.

IPX7 Beskyttet mot neddykking i vann i opptil 30 minutter ved en dybde på 1 m.

Sikkerhet
Korrekt bruk

Barbermaskinen er kun utformet for å barbere kroppshår på armer, bein, i 

armhuler og i bikiniområdet. Den kan brukes både på våt og tørr hud. Barber-

maskinen har blitt testet for vanninntrengning i den graden som dekkes av IPX7. 

Dette betyr at enheten er vannfast og egnet til bruk i dusjen eller mens du tar et 

bad, men den skal ikke ligge neddykket i vann i mer enn 20 minutter. Den er kun 

beregnet til privat bruk og er ikke egnet for kommersiell bruk.

Barbermaskinen må bare brukes slik som beskrevet i denne bruksanvisningen. 

Enhver annen bruk anses som upassende og kan føre til skade på eiendom eller 

selv personlig skade. Barbermaskinen er ikke et leketøy for barn.

Produsenten eller selgeren påtar seg intet ansvar for skader som forårsakes ved 

uegnet eller feil bruk.
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Sikkerhetsinstruksjoner

 ADVARSEL! FARE FOR EKSPLOSJON!
Feil håndtering av batteriene kan forårsake en 
eksplosjon.
• Skift kun ut batteriene i barbermaskinen 

med batterier av samme type eller batterier 
av tilsvarende type.

• Kortslutt aldri batteriene.
• Demonter aldri batteriene.
• Kast aldri batteriene inn i flammer.
• Eksponer aldri batterier overfor overflødig 

varme eller direkte sollys.
• Ikke lad noen ikke-oppladbare batterier.

 ADVARSEL! FARE FOR KJEMISKE 
FORBRENNINGER!
Lekkende batterisyre kan føre til kjemiske for-
brenninger.
• Ikke la batterisyre komme i kontakt med 

hud, øyne, slimhinner. 
• I tilfelle kontakt med batterisyre, skyll umid-

delbart de aktuelle områdene med masse 
vann og kontakt lege.
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 ADVARSEL! FARE FOR BARN OG 
PERSONER MED NEDSATTE FYSISKE, 
SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER 
(F.EKS. DELVIS FUNKSJONSHEMMEDE 
PERSONER, ELDRE PERSONER MED 
REDUSERTE FYSISKE OG METALE EV-
NER) ELLER MANGEL  PÅ ERFARING 
OG KUNNSKAP (F.EKS. ELDRE BARN).
• Denne barbermaskinen kan brukes av barn 

som er åtte år og eldre, samt av personer 
med reduserte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, såfremt de er under tilsyn eller får 
instrukser angående sikker bruk av barber-
maskinen og har forstått risikoene som er til-
knyttet bruken av denne. Barn skal ikke leke 
med barbermaskinen. Rengjøring og vedlike-
hold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

• Hold barn under åtte år på avstand fra bar-
bermaskinen.

• Ikke la barbermaskinen etterlates uten tilsyn.
• La aldri barn lege med de små delene. Barn 
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kan svelge små deler og kveles.

 FORSIKTIG! FARE FOR PERSONSKADE!
Feil håndtering av barbermaskinen kan føre til 
personskade.
• Ikke del barbermaskinen med andre personer.
• Bruk kun barbermaskinen etter å ha rådført 

deg med lege hvis du lider av eksem, åpne sår, 
allergiske hudreaksjoner, varikosevener eller 
et stort antall føflekker.

MERK! FARE FOR SKADER!
Feil håndtering av barbermaskinen kan føre til 
skade på barbermaskinen.
• Bruk aldri eller oppbevar aldri barbermaski-

nen på eller i nærheten av varme overflater 
(f.eks. varm ovn).

• Eksponer aldri barbermaskinen for høye 
temperaturer (varmeapparater osv.).

• Fyll aldri barbermaskinen med væske.
• Barbermaskinen skal ikke under noen om-

stendighet plasseres i oppvaskmaskinen. 
Dette vil ødelegge den.

• Stopp bruken av barbermaskinen hvis plastde-



126

NO

lene til barbermaskinen utviser sprekker eller 
brudd eller er deformert. Skift kun ut skadede 
deler med tilsvarende originale reservedeler.

Første gangs bruk
Kontroller barbermaskinen og pak-
ningsinnholdet

MERK! FARE FOR SKADER!
Hvis du ikke er forsiktig ved åpning av pakken 
med en skarp kniv eller andre skarpe objek-
ter, kan du hurtig skade barbermaskinen.
• Vær svært forsiktig ved åpning av pakken.
1. Ta barbermaskinen og tilbehøret forsiktig ut av pakken.

2. Kontroller at leveringen er fullstendig (se fig. A).

3. Kontroller om barbermaskinen eller de enkelte delene utviser skade. Hvis 

dette er tilfelle, ikke bruk barbermaskinen. Ta kontakt med Silk’n servicesenter i 

ditt område (se kapittelet ”Kundeservice”).

Drift
Sette inn batterier

 FORSIKTIG! FARE FOR PERSONSKADE!
Feil håndtering av barbermaskinen kan føre til 
personskade.
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• Se til at barbermaskinen er slått av og at be-
skyttelsesdekselet er montert før du setter 
inn batteriene.

1. Trekk batteridekselet 5  opp og av (se fig. B).

2. Sett inn to 1,5 V (AAA) batterier i batteriholderen.

3. Sett på batteridekselet igjen på barbermaskinen. Batteridekselet må låses på 

plass med et ”klikk”.

Bruke barbermaskinen 

Trimming

1. Fest trimmerkammen 1  til barberhodet 2 .

2. Posisjoner barbermaskinen i 90° vinkel på huden.

3. Trykk på kontrollknappen 4  i tre sekunder for å slå på maskinen på lav-

hastighetsmodus (rødt lys). For å gå inn i høyhastighetsmodus (blått lys), trykk 

på kontrollknapp 4  i et sekunds tid.

4. Kjør barbermaskinen langsomt i motsaatt retning av hårveksten på den delen 

av kroppen du trimmer.

5. For å slå av enheten trykker du på kontrollknapp 4  to ganger hvis du er i 

lavhastighetsmodus og én gang hvis du er i høyhastighetsmodus.

Barbering

1. Trekk av trimmerkammen 1  fra barberhodet 2 .

2. Bruk varmt vann og såpe til å vaske av den delen av kroppen som du har til 

hensikt å barbere.

3. Trekk huden stramt på den delen du har til hensikt å barbere.

4. Trykk på kontrollknappen 4  i tre sekunder for å slå på maskinen på 
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lavhastighetsmodus (rødt lys). For å gå inn i høyhastighetsmodus (blått lys), 

trykk på kontrollknapp 4  i et sekunds tid.

5. Posisjoner barbermaskinen i 90° vinkel på huden.

6. Kjør barbermaskinen langsomt i motsaatt retning av hårveksten på den delen 

av kroppen du barberer.

7. For å slå av enheten trykker du på kontrollknapp 4  to ganger hvis du er i 

lavhastighetsmodus og én gang hvis du er i høyhastighetsmodus.

Etter barbering påfør bodylotion eller babypudder til de aktuelle ste-

dene på huden.

Rengjøring og vedlikehold

MERK! FARE FOR SKADER!
Feil håndtering av barbermaskinen kan føre til 
skade.
• Barbermaskinen skal ikke under noen omsten-

dighet plasseres i oppvaskmaskinen. Barber-
maskinen kan ødelegges som følge av dette.

• Ta batteriene ut av batterihuset før du ren-
gjør barbermaskinen.

• Ikke hold barbermaskinen neddykket i vann 
(maks. 1 m) eller under rennende vann i 
mer enn 20 minutter.
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Rengjøring av barberhodet 

1. Trykk de to frigivelsespunktene 3  samtidig og trekk i barberfolien og der-

etter trekk av barberbladet.

2. Bruk børsten 6  til å fjerne små hår.

3. Skyll barberhodet og delene under rent vann.

4. Tørk barberhodet og delene fullstendig.

5. Legg barberbladet og folien tilbake på barberhodet 2 .

Rengjøring av barbermaskinen 

1. Kontroller at batteridekselet 5  er godt låst.

2. Tørk av barbermaskinen med en fuktig klut eller hold den kort under rennen-

de lunkent vann.

3. La alle deler tørke fullstendig etterpå.

Lagring
Alle deler må være fullstendig tørre før lagring.

• Oppbevar alltid barbermaskinen i et tørt område.

• Bruk den opprinnelige emballasjen eller en lignende eske for oppbevaring.

• Ta ut batteriene hvis du ikke har til hensikt å bruke barbermaskinen over lengre tid.

• Fest trimmerkammen 1  til barbermaskinen.

• Oppbevar barbermaskinen slik at den er trygt innelåst og utilgjengelig for barn.
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Tekniske data
Modell: ND8001

Strømforsyning: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Vekt, g: 110 

Dimensjoner (B x H x D), cm: 16,9 × 2,85 × 5,1 

IP-kode: IPX7

Driftstid: lav hastighet: 75 min / høy hastighet: 60 min

Utgang: 3 V

Materiale, hus: ABS, PC

Samsvarserklæring

EU-samsvarserklæringen kan forespørres fra den adressen som 

er spesifisert på baksiden.

Fjerning
Bortskaffing av emballasjen

Kast emballasjen separert i enkelte typer materialer. Kast papp 

og kartong som avfallspapir og film via innsamlingstjenesten for 

resirkulerbart materiale.

Kaste barbermaskinen 

(Gjelder i Den europeiske union og andre europeiske stater med systemer for 

separat innsamling av gjenbrukbare avfallsmaterialer)

Gamle enheter må ikke kastes sammen med husholdsavfallet!

Hvis barbermaskeinen ikke lenger fungerer, skal hver kunde etter lov 

kaste brukte enheter separert fra husholdningsavfallet, f.eks. ved et 

innsamlingspunkt som drives av kommunale myndigheter eller distrik-

tet. Dette sikrer at gamle enheter resirkuleres på en profesjonell 

måte og utelukker også negative miljøkonsekvenser. Av denne 
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grunn er elektrisk utstyr merket med det symbolet som er vist her.

Batterier og oppladbare batterier hører ikke til i husholdningsavfallet!

Som sluttbruker kreves det ved lov at du bringer alle batterier og 

oppladbare batterier, uansett om de inneholder skadelige stoffer* 

eller ikke, til et innsamlingspunkt som drives av den kommunale 

myndigheten eller distriktet eller til en forhandler, slik at de kan 

kastes på en miljøvennlig måte. 

*merket med: Cd = kadmium, Hg = kvikksølv, Pb = bly

Garanti
Dette produktet er dekket av en 2-årsgaranti i henhold til europeiske forskrifter 

og lover. Omfanget av garantien for denne produktet er begrenset til tekniske 

defekter som skyldes produksjonsfeil. I tilfelle du ønsker å bruke garantien, se til 

at du kontakter vår kundeservice for instruksjoner. De kan være i stand til å løse 

problemet uten at produktet på returneres til forhandleren eller vårt servicesen-

ter. Vår kundeservice er alltid klar til å hjelpe deg!

Kundeservice 
For mer informasjon om Silk’n-produkter besøk de regionale Silk’n-nettsidene: 

www.silkn.eu. Hvis enheten er skadet, defekt eller trenger reparasjon, eller du 

trenger hjelp, ta kontakt med nærmeste Silk’n servicesenter. Denne håndboken 

er også tilgjengelig som en PDF-nedlasting fra: www.silkn.eu.

Servicenummer: 0031(0)180-330550

E-post: info@silkn.com
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Förpackningens innehåll/apparatens 
delar

1 Trimmerkam 4 Kontrollknapp

2 Rakhuvud (med rakblad och folie) 5 Batterilucka

3 Frisläppningspunkt (2×) 6 Borste

Förpackningen innehåller två batterier av typ LR03 1,5 V (AAA).

Allmän information
Att läsa och förvara bruksanvisningen

Bruksanvisningen medföljer denna LadyShave Wet&Dry (nedan 

kallad endast ”rakapparaten”). Den innehåller viktig information om 

hur man startar och hanterar den.

Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder rakapparaten. Detta gäller 

särskilt säkerhetsinstruktionerna. Om du inte följer denna bruksanvisning kan 

detta leda till svåra personskador eller skador på rakapparaten. 

Bruksanvisningen grundas på gällande normer och bestämmelser i Europeiska unionen. 

Om du åker utomlands måste du även observera landsspecifika riktlinjer och lagar.

Spara bruksanvisningen så att du kan läsa den i framtiden. Om du överlåter rak-

apparaten till tredje part måste du se till att bruksanvisningen följer med.

Förklaring av symboler

Följande symboler och signalord används i denna bruksanvisning, på rakappara-

ten eller på förpackningen.

 VARNING!
Denna signalsymbol/detta signalord beskriver en fara med måttlig risk som kan 

leda till döden eller svåra personskador om den inte undviks.
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 AKTA!
Denna signalsymbol/detta signalord beskriver en fara med låg risk som kan leda 

till smärre eller måttliga personskador om den inte undviks.

UPPMÄRKSAMMA!
Detta signalord varnar för eventuella egendomsskador.

Denna symbol ger dig nyttig tilläggsinformation om montering eller 

användning.

Förklaring om överensstämmelse (se kapitlet ”Förklaring om över-

ensstämmelse”): Produkter som är märkta med denna symbol 

uppfyller alla tillämpliga gemenskapsbestämmelser för Europeiska 

ekonomiska samarbetsområdet.

IPX7 Skyddad mot nedsänkning i vatten i upp till 30 minuter och 1 meters djup.

Säkerhet
Korrekt användning

Rakapparaten är endast utformad för att raka kroppshår på armar, ben, i armhålor 

och i bikiniområdet. Den kan användas på både våt och torr hud. Rakapparaten 

har testats för skydd mot inträngande vatten i den utsträckning som omfattas av 

IPX7. Detta innebär att apparaten är vattentät och lämplig för användning i du-

schen eller när du badar, men lämna den inte nedsänkt i vatten i mer än 20 minuter. 

Den är endast avsedd för privat bruk och är inte lämplig för kommersiellt bruk.

Använd endast rakapparaten på det sätt som beskrivs i bruksanvisningen. Annan 

användning anses vara felaktig och kan leda till egendomsskador eller till och med 

till personskador. Rakapparaten är ingen leksak.

Tillverkaren eller återförsäljaren påtar sig inget ansvar för skada som orsakats 

genom felaktig eller inkorrekt användning.
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Säkerhetsinstruktioner

 VARNING! EXPLOSIONSRISK!
Felaktig hantering av batterierna kan orsaka 
en explosion.
• Byt enbart ut batterierna i rakapparaten mot 

batterier av samma typ eller batterier av lik-
värdig typ.

• Kortslut aldrig batterierna.
• Montera aldrig isär batterierna.
• Kasta aldrig batterierna i en eld.
• Utsätt aldrig batterierna för stark värme el-

ler direkt solljus.
• Ladda inte icke uppladdningsbara batterier.

 VARNING! RISK FÖR BRÄNNSKA-
DOR FRÅN KEMIKALIER!
Läckande batterisyra kan leda till brännskador 
från kemikalier.
• Låt inte batterisyra komma i kontakt med 

hud, ögon eller slemhinnor. 
• I händelse av kontakt med batterisyra, skölj 

omedelbart det berörda området med rikligt 
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med vatten och kontakta läkare.

 VARNING! FARA FÖR BARN EL-
LER PERSONER MED NEDSATT FYSISK 
FÖRMÅGA, KÄNSEL ELLER PSYKISK 
FÖRMÅGA (T.EX. PERSONER MED DEL-
VIS FUNKTIONSNEDSÄTTNING, ÄLD-
RE PERSONER MED NEDSATT FYSISK 
OCH PSYKISK FÖRMÅGA) ELLER PER-
SONER SOM SAKNAR ERFARENHET 
OCH KUNSKAP (T.EX. ÄLDRE BARN).
• Denna rakapparat får användas av barn som 

är över åtta år samt av personer med ned-
satt fysisk förmåga, känsel eller psykisk för-
måga, eller av de som saknar erfarenhet och 
kunskap, om detta sker under uppsikt eller 
om de har givits instruktioner om hur man 
använder rakapparaten på ett säkert sätt 
och har förstått riskerna med att använda 
den. Barn får inte leka med rakapparaten. 
Rengöring och användarunderhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn.

• Håll barn under åtta år borta från rakap-
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paraten.
• Lämna inte rakapparaten utan uppsikt.
• Låt inte barn leka med de små delarna. Barn 

skulle kunna svälja små delar och kvävas.

 AKTA! RISK FÖR PERSONSKADA!
Felaktig hantering av rakapparaten kan leda till 
personskador.
• Dela inte rakapparaten med andra personer.
• Använd endast rakapparaten efter samråd 

med läkare om du lider av eksem, öppna sår, 
allergiska hudreaktioner, åderbråck eller har 
ett stort antal födelsemärken.

UPPMÄRKSAMMA! RISK FÖR 
EGENDOMSSKADA!
Felaktig hantering av rakapparaten kan leda till 
skada på rakapparaten.
• Använd eller förvara aldrig rakapparaten på 

eller nära heta ytor (t.ex. spisplattor).
• Utsätt aldrig rakapparaten för höga tempe-

raturer (element osv.).
• Fyll aldrig rakapparaten med vätska.
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• Placera aldrig rakapparaten i diskmaskinen. 
Då förstörs den.

• Sluta använda rakapparaten om rakappara-
tens plastdelar har spruckit eller är skadade 
eller deformerade. Byt enbart ut skadade 
delar mot motsvarande originalreservdelar.

Första användning
Kontrollera rakapparaten och förpackning-
ens innehåll

UPPMÄRKSAMMA! RISK FÖR 
EGENDOMSSKADA!
Om du inte är försiktig när du öppnar förpack-
ningen med en vass kniv eller andra spetsiga 
föremål kan du snabbt skada rakapparaten.
• Var väldigt försiktig när du öppnar förpack-

ningen.
1. Ta försiktigt ut rakapparaten och tillbehören ur förpackningen.

2. Kontrollera att alla delar är med (se fig. A).

3. Kontrollera om det syns tecken på att rakapparaten eller de enskilda delarna 

är skadade. Om så är fallet, använd inte rakapparaten. Kontakta Silk’ns servi-

cecenter i ditt område (se kapitlet ”Kundtjänst”).
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Användning
Stoppa i batterier

 AKTA! RISK FÖR PERSONSKADA!
Felaktig hantering av rakapparaten kan leda till 
personskador.
• Se till att rakapparaten är avstängd och att 

skyddskåpan sitter fast innan du stoppar i 
batterierna.

1. Dra upp batteriluckan 5  och ta av den (se fig. B).

2. Stoppa in två batterier av typen 1,5 V LR03 (AAA) i batterihållaren.

3. Sätt tillbaka batteriluckan på rakapparaten. Batteriluckan måste låsas fast med 

ett ”klick”.

Så här använder du rakapparaten 

Trimning

1. Sätt fast trimmerkammen 1  på rakhuvudet 2 .

2. Håll rakapparaten i 90° vinkel mot din hud.

3. Håll in kontrollknappen 4  i tre sekunder för att sätta på apparaten i låg-

hastighetsläget (rött ljus). För att byta till höghastighetsläge (blått ljus), tryck 

på kontrollknappen 4  en gång till.

4. För långsamt rakapparaten mot hårets växtriktning på den del av din kropp 

som du trimmar.

5. För att stänga av apparaten, tryck på kontrollknappen 4  två gånger om 

du är i låghastighetsläget och en gång om du är i höghastighetsläget.
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Rakning

1. Ta av trimmerkammen 1  från rakhuvudet 2  .

2. Använd varmt vatten och tvål för att tvätta den del av din kropp du tänker raka.

3. Dra i huden på den del av din kropp du avser slätraka.

4. Håll in kontrollknappen 4  i tre sekunder för att sätta på apparaten i låg-

hastighetsläget (rött ljus). För att byta till höghastighetsläge (blått ljus), tryck 

på kontrollknappen 4  en gång till.

5. Håll rakapparaten i 90° vinkel mot din hud.

6. För långsamt rakapparaten mot hårets växtriktning på den del av din kropp 

som du rakar.

7. För att stänga av apparaten, tryck på kontrollknappen 4  två gånger om 

du är i låghastighetsläget och en gång om du är i höghastighetsläget.

Efter avslutad rakning, smörj in den nyrakade huden med baby lotion 

eller använd babypuder.

Rengöring och underhåll

UPPMÄRKSAMMA! RISK FÖR 
EGENDOMSSKADA!
Felaktig hantering av rakapparaten kan leda till 
egendomsskada.
• Placera aldrig rakapparaten i diskmaskinen. 

Om du gör detta kan rakapparaten förstöras.
• Ta ut batterierna ur batterihållaren innan du 

rengör rakapparaten.
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• Håll inte rakapparaten nedsänkt i vatten 
(max. 1 m) eller under rinnande vatten i 
mer än 20 minuter.

Rengöring av rakhuvudet 

1. Tryck in de två frisläppningspunkterna 3  samtidigt och dra först av rakfo-

lien och därefter rakbladet.

2. Använd borsten 6  för att avlägsna små hårstrån.

3. Skölj rakhuvudet och delarna i rent vatten.

4. Torka rakhuvudet och delarna ordentligt.

5. Sätt tillbaka rakbladet och folien på rakhuvudet 2 .

Rengöring av rakapparaten 

1. Kontrollera att batteriluckan 5  sitter fast ordentligt.

2. Torka av rakapparaten med en fuktig trasa eller håll den kort under rinnande, 

ljummet vatten.

3. Tillåt alla delar att torka helt efteråt.

Förvaring
Alla delar måste vara helt torra innan de förvaras.

• Förvara alltid rakapparaten på en torr plats.

• Använd originalförpackningen eller en liknande kartong för förvaring.

• Ta ut batterierna om du inte avser att använda rakapparaten under en längre tid.

• Sätt fast trimmerkammen 1  på rakapparaten.

• Förvara rakapparaten så att den är säkert inlåst och inte kan kommas åt av barn.
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Tekniska data
Modell: ND8001

Elförsörjning: 2× 1.5 V, LR03 (AAA)

Vikt, g: 110 

Mått (B x H x D), cm: 16,9 × 2,85 × 5,1 

IP-kod: IPX7

Användningstid: låg hastighet 75 min/hög hastighet: 60 min

Uteffekt: 3 V

Material, kåpa: ABS, PC

Förklaring om överensstämmelse
EU:s förklaring om överensstämmelse kan begäras på den adress 

som anges på baksidan.

Kassering
Kassering av förpackningen

Kassera förpackningen separerad i enskilda material. Kas-

sera kartong och papp som pappersavfall och folie på din 

återvinningsstation.

Kassering av rakapparaten

(Tillämpligt i Europeiska unionen och andra europeiska länder med system för 

separat insamling av återanvändbart avfall)

Gamla apparater får ej kasseras tillsammans med hushållsavfall!

Om rakapparaten inte längre fungerar ska konsumenten enligt lag kas-

sera begagnade apparater separat från hushållsavfallet, t.ex. på en åter-

vinningsstation som drivs av den kommunala myndigheten eller en 

kommun. Detta säkerställer att gamla apparater återvinns på ett pro-

fessionellt sätt och förhindrar även negativ miljöpåverkan. Av denna 

anledning är elutrustning märkt med den symbol som visas här.
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Batterier och laddningsbara batterier hör inte hemma i hushållsavfallet!

Som slutanvändare är du enligt lag skyldig att ta med alla batterier 

och laddningsbara batterier, oavsett om de innehåller farliga sub-

stanser* eller inte, till en återvinningsstation som drivs av den kom-

munala myndigheten eller kommunen, eller till en återförsäljare, så 

att de kan kasseras på ett miljövänligt sätt.

*märkt med: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly

Garanti
Denna produkt omfattas av 2 års garanti i enlighet med europeiska föreskrifter 

och europeisk lagstiftning. Omfattningen av garantin på denna produkt begränsas 

till tekniska defekter som orsakats av tillverkningsfel. I händelse av att du önskar 

göra garantianspråk, se till att kontakta vår kundtjänst för instruktioner. De kan 

kanske lösa ditt problem utan att du behöver returnera produkten till butiken 

eller till vårt servicecenter. Vår kundtjänst finns alltid där för dig!

Kundtjänst 
För mer information om de produkter Silk’n erbjuder, besök din regionala 

Silk’n-webbplats: www.silkn.eu. Om din apparat är skadad, defekt, behöver lagas 

eller om du behöver vår hjälp, kontakta ditt närmaste Silk’n-servicecenter. Denna 

bruksanvisning finns även tillgänglig för nedladdning i .pdf-format från: www.silkn.eu.

Telefonnummer till kundtjänst: 0031(0)180-330550

E-post: info@silkn.com
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Pakkens indhold/enhedens dele
1 Trimmerkam 4 Kontrolknap

2
Barbermaskinens hoved (med barber-

blad- og folie)
5 Batteridæksel

3 Frigøringspunkt (2×) 6 Børste

Pakken indeholder to batterier af  typen LR03 1.5 V (AAA).

Generelle informationer
Sådan læses og opbevares brugsanvisningen

Denne brugsanvisning følger med LadyShave Wet&Dry (herefter 

kaldet “barbermaskinen”). Den indeholder vigtige informationer om 

opstart og håndtering.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt, før barbermaskinen tages i brug. Det gælder 

især for sikkerhedsinstruktionerne. Overholdes denne brugsanvisning ikke, kan 

det medføre alvorlige kvæstelser eller skader på barbermaskinen. 

Brugsanvisningen er baseret på EU’s gældende standarder og regler. Når du er i 

udlandet, skal landenes egne retningslinjer og love også overholdes.

Opbevar brugsanvisningen til fremtidig brug. Videregives barbermaskinen til en 

tredjepart, skal denne brugsanvisning altid følge med.

Symbolforklaring

Følgende symboler og signalord bruges i brugsanvisningen, på barbermaskinen 

og på emballagen.

 ADVARSEL!
Dette signord/symbol betegner en fare med moderat grad af  risiko, som kan 

føre til død eller alvorlig skade, hvis den ikke undgås.
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 FORSIGTIG!
Dette signaord/symbol betegner en fare med lav risiko, der kan medføre mindre 

eller moderat skade, hvis den ikke undgås.

BEMÆRK!
Dette signalord advarer om potentiel materiel skade.

Dette symbol giver nyttige supplerende informationer om samling 

eller betjening.

Overensstemmelseserklæring (se kapitlet “Overensstemmelses-

erklæring”): Produkter mærket med dette symbol overholder alle 

gældende markedsforordninger for EØF.

IPX7 Beskyttet mod neddypning i vand i op til 30 minutter på 1 meters dybde.

Sikkerhed
Korrekt brug

Barbermaskinen er kun beregnet til at barbere arme, ben, armhuler og bikiniområdet. 

Den kan både anvendes på tør og våd hud. Barbermaskinen er testet for indtræng-

ning af vand i henhold til IPX7.  Det betyder, at apparatet er vandtæt og kan bruges i 

brusebadet, eller mens du bader, men det må ikke efterlades nedsænket i vand i mere 

end 20 minutter. Det er kun beregnet til privat brug og uegnet til kommercielle formål.

Brug kun barbermaskinen som beskrevet i brugsanvisningen. Al anden brug er 

forkert og kan medføre materiel skade eller personlig kvæstelse. Barbermaskinen 

er ikke legetøj for børn.

Fabrikanten eller forhandleren påtager sig intet ansvar for fejlagtig eller forkert brug.
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Sikkerhedsinstruktioner

 ADVARSEL! EKSPLOSIONSFARE!
Batterierne kan eksplodere, hvis de håndteres 
forkert.
• Udskift kun barbermaskinens batterier med bat-

terier af samme type eller en tilsvarende type.
• Batterierne må aldrig kortsluttes.
• Adskil aldrig batterierne.
• Kast aldrig batterierne ind i ilden.
• Batterierne må aldrig udsættes for stærk 

varme eller direkte sollys.
• Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades.

 ADVARSEL! RISIKO FOR KEMISKE 
FORBRÆNDINGER!
Lækkende batterisyre kan forårsage kemiske 
forbrændinger.
• Batterisyre må aldrig komme i berøring med 

hud, øjne eller slimhinder. 
• Kommer en person i berøring med batterisy-

ren, skylles de pågældende områder straks med 
store mængder vand, og en læge konsulteres.
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 ADVARSEL! FARE FOR BØRN OG 
PERSONER MED NEDSAT FYSISK, 
SENSORISK ELLER MENTAL KAPACI-
TET (F.EKS. DELVIST HANDICAPPEDE, 
ÆLDRE PERSONER MED NEDSAT FY-
SISK OG MENTAL KAPACITET) ELLER 
MANGLENDE ERFARING OG VIDEN 
(F.EKS. STØRRE BØRN).
• Denne barbermaskinne kan bruges af børn på 

8 år eller ældre samt personer med nedsat fy-
sisk, sensorisk eller mental kapacitet, eller som 
mangler erfaring og viden, forudsat de holdes 
under opsyn eller er blevet vejledt i, hvordan 
barbermaskinen bruges sikkert, og de har for-
stået de risici, der er forbundet med at betjene 
den. Børn må ikke lege med barbermaskinen 
Rengørings- eller vedligeholdelsesarbejdet må 
ikke udføres af børn uden opsyn.

• Børn under 8 år må ikke komme i nærhe-
den af barbermaskinen.

• Efterlad ikke barbermaskinen uden opsyn.
• Børn må ikke lege med de små dele. Børn 
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kan sluge de små dele og blive kvalt.

 FORSIGTIG! RISIKO FOR 
KVÆSTELSER!
Forkert håndtering af barbermaskinen kan 
medføre skader.
• Del ikke barbermaskinen med andre.
• Brug kun barbermaskinen efter at have råd-

ført dig med en læge, hvis du lider af eksem, 
åbne sår, allergiske hudreaktioner, åreknu-
der eller har mange modermærker.

BEMÆRK! RISIKO FOR SKADER!
Forkert håndtering af barbermaskinen kan 
beskadige den.
• Barbermaskinen må aldrig bruges eller op-

bevares på eller i nærheden af varme over-
flader (f.eks. kogeplader).

• Barbermaskinen må aldrig udsættes for høje 
temperaturer (varmeapparater osv.).

• Barbermaskinen må aldrig fyldes med væske.
• Læg under ingen omstændigheder barberma-

skinen i opvaskemaskinen. Det ødelægger den.
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• Stop med at bruge barbermaskinen, hvis 
dens plastdele har revner eller brud eller er 
deforme. Beskadigede dele må kun udskiftes 
med de tilsvarende originale reservedele.

Førstegangsbrug
Kontrol af barbermaskinen og pakkens 
indhold

BEMÆRK! RISIKO FOR SKADER!
Vær meget forsigtig, når du åbner emballagen 
med en skarp kniv eller anden spids genstand, el-
lers kan barbermaskinen hurtigt blive beskadiget. 
• Vær meget omhyggelig, når emballagen åbnes.
1. Tag forsigtig barbermaskinen og tilbehøret ud af  emballagen.

2. Kontrollér, at hele leveringen er komplet (se Fig. A).

3. Se efter, om barbermaskinen eller de enkelte dele har skader. I så fald må 

barbermaskinen ikke bruges. Kontakt servicecenteret for Silk’n i dit område 

(se kapitlet “Kundeservice”).

Betjening
Sådan indsættes batterierne

 FORSIGTIG! RISIKO FOR SKADER!
Forkert håndtering af barbermaskinen kan 
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medføre skader.
• Sørg for, at barbermaskinen er slukket og 

det beskyttende dæksel er påsat, før batte-
rierne indsættes.

1. Træk batteridækslet 5  opad og af  (se Fig. B).

2. Sæt to stk. 1.5 V LR03 (AAA) batterier ind i batteriholderen.

3. Sæt batteridækslet på plads igen. Batteridækslet skal fastlåses med et “klik”.

Sådan bruges barbermaskinen 

Trimning

1. Sæt trimmerkammen 1  på barbermaskinens hoved 2 .

2. Hold barbermaskinen i en vinkel på 90° mod huden.

3. Tryk på kontrolknappen 4  i 3 sekunder for at tænde maskinen i lav ha-

stighed (rød lampe).  For at bruge høj hastighed (blå lampe), trykkes der igen 

på kontrolknappen 4 .

4. Bevæg langsomt barbermaskinen imod hårvækstens retning på den kropsdel, 

du er ved at trimme.

5. Apparatet slukkes ved at trykke to gange på kontrolknappen 4 , når du 

bruger lav hastighed, og én gang, hvis du bruger høj hastighed.

Barbering

1. Træk trimmerkammen 1  af  barbermaskinens hoved 2 .

2. Brug varmt vand og sæbe til at vaske den del af  din krop, du agter at barbere.

3. Træk huden stram på den kropsdel, du agter at barbere.

4. Tryk på kontrolknappen 4  i 3 sekunder for at tænde maskinen i lav ha-

stighed (rød lampe).  For at bruge høj hastighed (blå lampe), trykkes der igen 



152

DA

på kontrolknappen 4 .

5. Hold barbermaskinen i en vinkel på 90° mod huden.

6. Bevæg langsomt barbermaskinen imod hårvækstens retning på den kropsdel, 

du barberer.

7. Apparatet slukkes ved at trykke to gange på kontrolknappen 4 , når du 

bruger lav hastighed, og én gang, hvis du bruger høj hastighed.

Efter barberingen kommes der kropslotion eller babypudder på de 

relevante hudområder. 

Rengøring og vedligeholdelse

BEMÆRK! RISIKO FOR SKADER!
Forkert håndtering af barbermaskinen kan 
medføre skader.
• Læg under ingen omstændigheder barber-

maskinen i opvaskemaskinen. Det ødelæg-
ger barbermaskinen.

• Tag batterierne ud af batterirummet, før 
barbermaskinen rengøres.

• Hold ikke barbermaskinen nedsænket i 
vand (max. 1 m) eller under rindende vand 
i mere end 20 minutter.

Sådan renses barbermaskinens hoved

1. Tryk samtidigt på de begge frigøringspunkter 3  og træk barberfolien og 
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dernæst barberbladet af.

2. Brug børsten 6  til at fjerne små hår.

3. Skyl barbermaskinens hoved og dele under rent vand.

4. Tør barbermaskinens hoved og dele fuldstændigt.

5. Sæt igen barberbladet og -folien på plads på barbermaskinens hoved 2 .

Sådan renses barbermaskinen 

1. Kontrollér, at batteridækslet 5  er fastlåst.

2. Aftør barbermaskinen med en fugtig klud eller hold den et øjeblik under rin-

dende lunkent vand.

3. Lad alle delene tørre helt bagefter.

Opbevaring
Alle dele skal være helt tørre, før de opbevares.

• Opbevar altid barbermaskinen på et tørt område.

• Brug den originale emballage eller en lignende æske til opbevaring.

• Tag batterierne ud, hvis du ikke agter at bruge barbermaskinen i længere tid.

• Sæt trimmerkammen 1  på barbermaskinen.

• Opbevar barbermaskinen på et sikkert aflåst sted, hvor børn ikke kan få fat i den.

Tekniske oplysninger
Model: ND8001

Strømforsyning: 2 × 1.5 V, LR03 (AAA)

Vægt, g: 110 
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Mål (B x H x D), cm: 16,9 × 2,85 × 5,1 

IP-kode: IPX7

Driftstid: lav hastighed: 75 min / høj hastighed: 60 min

Udgangseffekt: 3 V

Materiale, kabinet: ABS, PC

Overensstemmelseserklæring

EU-overensstemmelseserklæringen kan rekvireres via adressen 

på bagsiden.

Bortskaffelse
Bortskaffelse af emballagen

Bortskaf  emballageren adskilt i de forskellige materialer. Bort-

skaf  pap og karton som papiraffald og plast via materialeindsam-

lingen til genbrug.

Bortskaffelse af barbermaskinen

(Gælder i EU og andre europæiske lande med systemer til særskilt indsamling af  

affaldsmaterialer til genbrug)

Gamle apparater må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-

faldet! 

Hvis barbermaskinen ikke længere kan bruges, skal enhver forbruger 

ifølge loven bortskaffe de brugte enheder særskilt fra husholdningsaf-

faldet, f.eks. et sted, hvor kommunen indsamler genbrugsmaterialer. 

Det sikrer, at de gamle enheder genbruges på en professionel 

måde, og det skåner ligeledes miljøet Derfor er elektrisk udstyr 

mærket med det symbol, der ses her.
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Batterier og genopladelige batterier må ikke smides ud med hus-

holdningsaffaldet!

Som slutbruger foreskriver loven, at du bringer alle batterier og 

genopladelige batterier, uanset om de indeholder skadelige stoffer* 

eller ikke, til et kommunalt indsamlingssted eller til en forhandler, 

så de kan blive bortskaffet på en miljøvenlig måde.

*mærket med: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly

Garanti
Dette produktet er dækket af  en 2-årig garanti i henhold til de europæiske di-

rektiver og love. Garantiens omfang er for dette produkt begrænset til tekniske 

defekter, som skyldes fejl i produktionen. Såfremt du ønsker at gøre brug af  ga-

rantien, skal du kontakte vores kundeservice for instrukser. De kan muligvis løse 

problemet uden at produktet skal returneres til butikken eller vores servicecen-

ter. Vores kundeservice er altid parat til at hjælpe dig!

Kundeservice 
Få flere oplysninger om produkterne fra Silk’n ved at besøge din regionale Silk’n 

webadresse: www.silkn.eu. Kontakt nærmeste Silk’n servicecenter, hvis apparatet 

er defekt, skal repareres, eller du har brug for assistance. Denne manual kan også 

downloades i PDF-format fra: www.silkn.eu.

Servicenummer: 0031(0)180-330550

E-mail: info@silkn.com
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www.silkn.eu

InnoEssentials International
Donk 1b, 2991 LE  Barendrecht 

The Netherlands
E-mail: info@silkn.com

InnoEssentials Deutschland GmbH
Bahnhofstr. 7, 49685 Emstek

Deutschland
E-mail: info@inno-essentials.de




